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A.lUEEKUINGE:'I 
op den 

Commentaa.r van R. Samuel Ben Melr (vulgo C"::Jwi> 
op den Pentateuchus 1), 

doo, 

Dr. J. H. Dll~NEn. 

GENfSIS, Hoof~stuk 18., 2) 

·s. 1. rrr,,:, o .. ~·J:-: il"l!'St: ,+,x 1:-::ll;' 7,xi1 ,-;-, ,,Sx xi, 
(i,c enz. De zin er van is duidelijk. Rceds Salomon 

... no in zijn , 1NJ op Genesis zct in het algcmeen do 
eigenlijko bctcckcnis er van juü,t uitecn. Yolgcns hcm 
vat de schrijver dit cerste vers op als bot a.lgemeene, 
waa.rvan het bijzondere, in breedvoerige trckkcn 
verha.ald, den inhoud van dit hoofdstuk vormt. Men 
zou dien ton gcvolge dit vers ook als opschrift 
kunnen bestempelcn, iudien niet1 volgens den schrijver, 
hetzelfde vcrschijnsel, het inleiden van ecn vcrhaal of 
ecne uiteenzotting door een beknopt TesmnC, dikwijls 
ook te middcn van cen hoofdstuk 1,laats ha.d. Hot is 
da.a.rom ook, dat S. Dubno dit exegetisch gezigtspunt 
van onzen schrijver terugbrengt tot de 18c van de 
32 eigcnaardigo wijzen in de Penta.tcuchiscbe uiteen
zotting, door R. Elil!zer ben Jose, een der Tana.tten, 
zamengesteld (in om.o uitgaven van den Talmud mede-

1) Voorwoord en inleiding :mllen eerst ten s!ottc ,-olgcn om 
redencn, die dau na.der uitecugezct zullen worJe11. 

2) Zoo:ils het iedert:en hekend is, outbreekt in alle uitgaven 
de \-erklcuiug nm de ecNie 17 hootd~tukken van dit boek, ofäehoon 
do 1chriJver ook dit. geJeclte \·erkbard heeft. fo ,IY'I o,,, Jeel 8, 
i. door Geiger uit een handscbrift op de hibliott.eek ti, .Müuchen 
medegedccld de verklarioo uu het eente hooflbtuk. 

godeeld na. Tractaat Bcmchoth). S. Dubno hccft echter 
slechts in hot algomeon do boteekenis van het ge
nocmde vers begrepen. Dij na.dero bescbouwing blijkt 
het, cla.t onze schrijver in hot geheele t·er.s een verscb.ijnscl 
ziet, dat met de gonoemde 13" wijzo van do Pentateu
chische uiteenzotting nicts to maken beeft. Om dP. h"'
teckenis, door omrnn scbrij,.·er aau <lit vcrs toe 
behooüiik c.n YiJllP~S., ~ l>C'i:1Ttip•:-n, mof't "' 
k1)nnis gemaak.t bobben met een andor ex 
zigbpunt1 dom den schr.ijver in het cerste 
van dit boek (als fragment medcgcdecld in ,r.n o,:, VIII: 
p. 43.) breedvoerig en. met nadnlk uiteengezct. 

Volgcns onzcn schrijvcr zün er in don. Pentateuchus 
vele plaat.sen, die geon andere beteekenis bebbcn, dan 
te dienen als ophelderingen omtrent eenige punten, in 
den loop van cenig verhaal of uiteeuzetting voorko
mende. Zoodanigo pla.a.tscn 1 bestaando niet nllecn uit 
cnkolo, kleine opmerkiugcn, maar ook uit gehcole hoofd
stukk:en, gaan niet altild Ollllliddellijk vooraf de punten, 
die zij mocten toclichton. Somtijds volgt op de too
lichtende plaats een reeks van hooföstukken van ver
schilleuden inhoud 1 voor dat men bot toegelicht-0 punt 
ontmoct. Ja, er zijn zolfa voorbeelden, dat de eene 
plaats in dit boek en de andere in een ander boek 
voorkomt. Zoo zal bijvb. vors 22 van hoofdstuk 35 
Genesis als opbeldering dienen van vs. 3-5 in hoofd
stuk 49 van hetzelfde bock. En zelfä het le hoofdstuk 
van Genesis, volgens bijna alle Commentatoren van den 
Pentateuchm,, van buitcngowoon gewigtig belang in de 
opcnbaringslecr, zal slecbts met de genoemdo bedocling 
in den Pcntatcuchus opgonomcn zün, lict zal als com• 
menta.ar clicncn vu.n do volgcndo woorden in dC'n dcke.
loog: OtC'ii r,.~ 1i"l rnt'.V ü"O' rr.c-w ,:, cnz. 1Vij latcn 
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nu du.u.r tlo juisthold of onjuislbcid vun dit gczigt.~punt. 
In clk goval zict m.en, d:i.t de ~chrij\'"er in rijn exegoe:o 
vnn een nieuw gczigtspunt uitgan.t. Dit gczigtspunt 
kn.n, on dit 1.al niemlLntl betwijfelen, niet opgaan in 
clut, door S. Oubno bcdoelU. En juist het nieuwo ge
zigt~punt is het, waarop ruen bot oog moot vcstigcn, 
wann.ocr men in den geest vn.n den schrijver de be
teekenis yan ons vers ,vil tcruggevcn. Uit do 011merking 
van den scbrijver op OW1 Cl~ in om:o lllaa.ts blijkt 
ten dui<lolijkste, dat hij in dit vers z.iet niet alleen bet 
nlgemeeno van do bijzondcrhedeu vnn dit hoofdstuk, 
maar ook ecne opheldcring omhcnt ecn punt, dut, vcr
gelekon met een van het volgcndo hoofüstuk, moeij~lijk 
zoudo zijn. > Wanneer Lot den twce engelen nachtver
blijf aanbiedt cn .A.br.iliam zieh boperkt tot hct goven 
van een maaltijd, zoo was hct niet daa.rom, orodat 
Abraham minUer ga.stvrij was, ma.ar omdat do gasten tot 
hem des mid<lu.gs ülTI Cl~ en tot Lot 'savonds kwruncn." 

Ecn nndero vraag is hot, of hier nicts in den tckst 
ontbrcckt. De uitdrukking 7,Nii is to bondig, wanneer 
da.ardoor zal aangotoond worden hctgecn indcrdnad nan• 
getoon<l ic;. Ofuchoon bondigbcid cen hoofdkarnktertrek 

vitn den schrijver in zijn Commcnla.ar op Ucn Pcn• 
t chus, bondighcid echter uLJ deze, die in raadscl• 

gheid 'overgimt, ~ wol \)e'n cigcmuardiglu_,id Vf\11 

Ezra maar niet vnn Srunul:l bcn )Ierr. \fa.nneer 

r... de o'pmcrkingcn van S. Dubno aldaar naga.at, dan 
zou men gencigd zijn a.an tc ncmen, dnt er in het 
bo.ndschrift, door hcm vcrgclcken, stand, ofa.lthans door 
hem vcrondcrstcld wordt, dat er moest staa.n: P,O::l:I 

7'Ni'1 C',.it> t n~, •;i ,,.,N ;'1:l"llCI .,.,~ ,,, , •~to Nn JWN, 
cnz. Iromers, volgcns do inlciiling van :Mendelssohn hceft 
S. Dulmo do uilga.vcn, t-Oen best.o.ande, vcrgclcken met 
bot handschrift eu was zoodoendo in stant, vclo fouten 
te verbotcrcn, somtijds geheele regel.s, door den ccr::>ten 
afächrijvor uitgelat~n, aan to Ytillen. lntusscbcn zijn 
ook do bedoeldo woorden van S. Dubuo voor ceno nn~ 
derc opvatting va.tbaar. Doorgan.ns houdt zieh S. Dubno 
bij a.anhalingcn niet strikt rum de letter, vecleer laat 
hij in zoodu.nigo gevnllcn zijnc eigene woorden in,loeijen. 
Hoo dit oycrigcns ook zij, dit staat vast, dat, U! onzo 
lezing do oorspronkolijko, men da.n moct nnnnemen, du.t 
recds op ocn of nndc1·0 plaab:1 van de ontbrekcnde hoofd
stnkken ccn gdijksoortige, mnnr duidclijkcr medt'gc• 
doeldo opmcrking moeL voorgekomcn zijn. De schrijvcr 
kon dM.rom nu bomligcr dau gcwoonlijk zün, in do ver• 
ondcrstclling, da.t do lczcr, ccwi mct dit z.ijn gezigts1nmt 

vortrouwil, do tocpn.ssing er ·van op nn<lcro plnalscn ook 

door ccn gcgevcn wcuk: za.l vindcn. 

Vs. 8. ;.~ 1'":l:'lt!I C'"1il? 7-i.1;, N', N"\itl ',i;; l~C'D •~', 

7,m c.,', ~N N?t!I 11:,0,m N',.~ 1n'r.:1"1 ',; ü11'i n~ 
~,:i:,--: 91,~l~. Klaarblijkclijk ccno middellijko polcmiek 
tl'g{'ll do uitlegging van den Midra,icb, icts, ,,;at mcn 
bij den schrijvcr bijna. op clko bladtjjde nantreft. De 
zin: dn.t hier gccn mcldiug gemnnkt is van het beloofde 
brood is na.tuurlijk, aangczicn Abraham z..ijn woorcl zal 
gchouden hcbben. Er moct alleen gewag gemankt worden 
van hctgoen hij gebragt hecft, zonder het b~loofd to 
hcbben. Indien dit de juiste opvatting is, dan moet 
het volgondo bc~chouwd worden als ecn inschuifäcl, af
komstig van ecn lo.tere, onkundigo band. Op do nan• 
gchaahlo 01nnerking Yall onzcn schrij;cr volgen in olle 

uitgaveu deze woonlen: t:rn'Vi 1YN tn'?C'il ~.V n:> nx:Jil 
7,i:m ü'm'N:1 ',J', 1~to ll'NCI ,c·:i."11 ~',,-rn :1.Nm, '?JN 
...,--,~', • Roeds daanrit, <lat de genuemde opmcrking 
g1..>0ne nadero vcrklaring noodig hocfl, blijkt, dat r.ij niet 
<loor den 11chrijver zcl vcn gegcvcn is. Hij is in z.ijn 
Commentaar op den Pcntateuchus to bondig, dan dat 
hij dnnr, waru· hü dui.delijk gcnocg is, bct noodig zou 
gcncht bobben, ziuh zelve cer:.t tc moctcn verklaren. 
Buitenilien zeggcn die bijgcyocgdc woorden gehccl icts 
anders, dau do bedocldo opmerking. Volgens dio ver
klmi.ng wordt van het brood d,lnrom gecn 

l mau.kt cn vu11 het OY\!ri.ge wcl, om te doen 
da.t Al,raham mcer dun' gewoonlijk jegcng z' 
vrijgc,ig was. Dio bcdoeling sluit uit do c 
'\"an bct broo,l, u.nngcz.ien zoo iot.s door icd ri:cll 
ga.-;Wu a.angeboden wordt. Dit sto.at echter in tcgon
s1nnak mot de woorden C i1 ', , ON ~ ', t7 n.tcin., N½N 

enz., wa.nr do klemtoon aan hct eil', ~N x',i.7 gc• 

gcven is. 
Ys. 10. nv~ ~n:m m',,, nl'J :m ,,v; ... ,,,,N oN1;i1 

;,,-, nm -:i -o,', J1,;,, m"1• ""I, ;o',,,~ pi ;n-,, ;,,~,, 
niiro r11:i. Het is opmerkclijk, dat zclfs do correctero 
tlltgayen l) hier zoo onvorgeefiijk onno.auwkcurig zijn. 
'l'cn eer~to moct do nrkfaring van de laati:;te woorden van 
dit ycrs (l'l"l""k': Nli11) volgen op die van de eersto (im nv:i). 
V crdcr moot gelczcn worden in pla.ah1 van n,',, ;,1',1, nv::i: 
n1',1, rn',, n1t ,.v (Yicha. V. 2.); dan in plaats -vnn 
,,,.,,, ;i-n ;,-,,, ;o',,-o p,: m'?r ,,,~ ;i~',;c p, . 

D:Lt de a.ihaling ;,,½, il,,,, nv i,V ecn taalkundig, 
<.le oprncrking iiTI rr'r,, iT'l1~ i0½i1:1 1::i1 echter ecn 

1) Am.tcrdam 17G4. rn Weenen 1701. en 1850. Do correcton 
van ,lcZI! lYiCC Jaahto uitgiwen 1chijnl!n hun tuk r.ich n-cr gemillelijk 
to hcbbtn gcmaakt; r.ij li\:likn ec11\"oudig de genoemde Am&twhurucbe 
11itgnni afgelK!hrt.:'i'CU. Omtrcn, die ,an 1850 Li het lYi!JfclacbLig, 
or haar eorrector dit OlllDidJcllijk of middelltik gcdaan becCI, 
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lo~co~aphisch doel hcoft, is iedoroen duidt•lük, Mindrr 
~~1dcluk znl do b-Odooling van de taalkun<lige opmorking 
zun. Ibn E1.ra cn Kimchi vatten ilTI n,v::i op aJs of np:) 
allcen ren nndorc cu wcl naauwkcurigc bepaling vau hot 
~c7.cgdo :ll~"N :m;, was ( om cfonzclfdon tijii iu het andere 
Ja.ar), 'U'nvijl iiTI ecn volzin op zieh zehe ,ormt. De ge
noemdo com.menla.l-Oren verschillen van cl~r slcchts 
dn.arin, dn..t volgcns Ibn Ezro. do yerkondigiug is: dat z.ij 
(Sara) dan gezond, weharend, en volgcns Kimchi: dat zij 

dnn_ moeder zo.l züu. Onze schrijver echter vat irn nj/) op 
als lll sta.tus -~onstructus sta.ande en in do betockenis: tcgen 

den barelll:it!Jcl. Op dio wijzo wordt do tüd Ylln de tcrug
komst slechts in het algemeen en niet nn.der bcpaald. 
i1'M !'I.U:I heeft dnn te zamen de bctcck('niR Ynn ccnc nl
~emceno ti.fdsbepaling van hct gezegdc :llC,X :m:•, en niet 
m regt.streekscho betrekking tot Sam; ilTI n.v~ is nu taal
k~dig gelijk aan --,,,~ .n_v:i. Nu wil onze Mhrijver bij 
WIJZC Ynn annlogic nnntooncn1 dat aan de Hebreeuwsche 
~ dczclfde tijthibepaling niet vrcemd is, hetgecn volgt 
mt ilit,, 01½1' J1,V 1.V. 

Hot is echter cenigzins vrecmd, dat de schrijver do 
bedoelde aanbaling opyat als of ,1.V aldaar niet uit
sluitend ecuo nadere bcpaling van het werkwoorcl (m~•) 
maar als of 11Y het onderwcrp (ili½l') mct bot werk
~oor~ (m1,,) ~ za.mcn nader bcpnnlt cn het bijgeyoJg 
hier m zekeren zin in status constrnctus etaa.t.; onderweri> 
en gezcgde worden als substunLlvum beschouwd. Eenc 
constru.ctie a.l:, deze, is in do Hebi-C\'uw:,;cho taal even
min zeldzaam, ab in de haar yern,anto ta.lcn. Op de 
bedooldo plaat::; echter is die opvatting onnoodig. 

Niet mimder vreemd is het, dn.t S. Dubno hier omcn 
schrij:er niet eens aanhaalt. En toch is a.an zijnc opvaUing 

'V3.ll d1t vors do voorkcur to goven boven die van Ibn Ezra. 
en Kimchi. Irumers, volgena onzcn schrövcr levert do plaats 
van de den klemloon bczittonde partikel illt11 van p i1l,i 
1nl7N öTlll''i goon motjjclijkhoid op. 7,,wN ;iv', {:l vormt 
het tweedo en cigcnlijk gewigtigo gcdeelte der vcrkondi
ging, welk gowigtig gedeelte in het ccrsto gezcgdc slechts 
a.angcd1Ud is (i1T1 nv:i). Bij gevolg is de bodoelde pa.rtikcl 
op haar pla.ats. Volgemi Kimchi echt.er is hctgewigtige punt 
rccds in m,, dat een afzondcrlijkcn volzin vormt, medege• 
doeld. ill,1 moest nu hct woord i1T1 voorafgnnu, a.1.ngczicn 
het meest tconderbar4 ,,&n de verkon<ligdo gcbeurteniEI in 
ilT1 en niet in p ligt. Die moeijelijkheid bestnat nllczin:i 
volgcns Ibn Ezra niet; mna.r de bcteekenü,, door hcm in ;ir, 
govondcn, is gi..-dwongcn; in den zamenho.ng vanonzo plaa.ts 
zegt hct n:rkondigcn van welvarendheid nitib1. 

V,. 14. ;i tl ~,~,, enz. '?N"Ul Nn p,~~JCI 1ru1--,., 
• M1l.~i1 1DiJ:I ~~ N\1 J::il i1 Jj>,, N\i pl0i.1JV ,,r~ 

De schrijver schijnt het gcwaagdo Ynn zijnc bowering 
to kennen. Hij mccnt du.arom, hetgoen bü hom een 
zcldzruun verschün11cl i~, do nutoriteit van den Midrascb 
to 1mltl tc mocten inrocpun. 

Vs. J G. ü,t7J~-:1 C"~'O 10~'1 cnz. i~,.v U,l,V 0.11:!N J::ii 
'i1 ,~r., enz. ,.~V ,,:i,:i 1',x C'j'ltl:l. Do laat:ito woorden 
hcLbcn, zoo als z.ij hier staan1 gccn zin. \\7 a.ar8 cbijnlijk 
stand oorspronkelijk öf v,r.,:Pi"iO O'i:l,t, l~N O"P'!ü!) or 
„.:,t,t.:'it 9\;l'JP l~X c:y1\:ID:J . l 

Vs. 17. trrl~Ntl 'lN ölü:i~, enz. ll?/1)0 lll„)1;'1 1',.'11 

c., Pl~ cnz.' llll/"10 N'?C' l'l~ J,'j)'1j?l 17.!I •i',i' ~'TIN 7'Nl . 
Indien ccmgo opmcrking, da.n levert dezo hct mecst knrak• 
tcriaticke konteckcn van onzen schrijver ah exegect. Do 
Commcntator moet, zal hij objectief 2.ijn1 even gocd do 
psychologio als do logi.ca rnadplegcn. Ja, in zekere govnllcn, 
kan en_mag de laatsto niet ecns in aa.nmerking komen. Een 
zood~g geval hcbbcn wij hier. De belanglooze, ullcen op 
achting gegrondo liefde doot nicts zonder den raa.d van 
har~n ~eveling in te winnen. Vooral is dit het geval bi,j een 
gewigt1go hnndeling. Zü rodeneert dan bij zieh zelve: , de 
lieveling ,toch is het1 dien ik anders al mijn gunst ge• 
schonken heb. En dit te regt, want hij Yoldoet ook aan al 

mijn wcnsclien; cn hij doot dit wederoro, om m..ijne vriend
schnp ook vorder te bezitten". Streng logisch is natuurlijk 

eene_ zooda.nige ~dcnering niet. Maar bij u.iting va.nbet ge
vocl1s het onlogu,eh, 1ogiea to zocken. Eu een ontboczcming 
van het gevoel is het, dio ons de Pentaleuchus, volgens de 
bekendo atclling iTill1 m:i, c,~ ,J~ pt,"",:, hier wil mede
deelen, om den graa<l der vriendschap tusschcn God en 
Abraham. krachtig tc kcnschehien. Onze schrijver echter 
door en door logisch en weinig asthctbch, wil ook hierU: 
een logi~chen, ofschoon droogen zamenhang vindcn. In z.ijn 
str~ven1 o~ de opvattingcn van den Midrasch1 bijna. uit
slu1U>nd mt het godsdienstgevoel voortvloeijendo, tegen 
to gnan, hooft onze ecbrijver hier1 zoo a.13 op vele plaatsen, 

over hot houfJ goz.ien, clat de tekat togon hcm is. Vs. 18 
vindt, bij zijne Yerldaring, hier gccn plauts, ovenmin de 
la.at.sto woorden van vs. 19. 

Geiger zegt (Parschandatba-Duitscho gedeolto - blz. 22), 
d~t. het Mendelssohn geen ernst is, wanneer hij in z.ijno in• 
lmdmg l"ß.ll den Commentaar op den Pentateuchus omtrent 
onzcn Bchrüvcr bevrecrt1 da.t deze in tjjn stroven1 clo nuch• 
tcro oxegei;e te berl6.0Uen1 to ver ging. Uit betgecn wij 200-

Men gez.icn hcbben, blijkt1 dat Goiger's bewering, voor Mcn 
delssohngcenerins vleöcnd, m'et den miflstt1lateun vindtin bot 
werkclijko knmkter der e. egese '1Ul onzen scbtjjvcr. Ret 
naderc er vrui zal in onzo inleiding nangctoon<l worden. 
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GEDICHT, 
\"ervanrdigd door 

DAVID FRANCO :MEND:F.S, 

ter gelegenheid van hel honderdjarlg bestaan der Nederl, 
Portugeeach Isra.C1ietiache Synagoge te Amsterdam. 

(An. 1775-5535). 

Ret volgendo Hobr. gooicht, dat vooral eeno gcschied
kundige waardo bccft1 dnar het vele tot nog too niet 
algcmecn bckondo feiten omtrcnt de Nedorl.-Portug. 

&.,. 6531}, 

Israel. gemeento te Amsterdam mcdedcclt, en da.t, zoo 
ver wij weten, niet door den druk openbaar gemaakt 
is, hebbcn wij niet ondicnstig gcacht, hier eene plaats 
te moeten inruimen. Do toelichtendo noten1 door don 
vcrvanrcligcr zclvcn danrbij gcvoegd, mn.kcn bot over
bodig, van dczo i.ijde dnar icts bü te voegen. Een 
onzor mcdowerkers heeft ons locgczogd, eonige tot nog 
too onbckcndo levensbüzondcrheden van dezen dichter 
en gescbicdvorscber medo te dcclen, dio wij bopon, zoo 
spocdig mogelijk op te ncmen. 

A:,, 17,G, 

r,•:in r,:iln i•ci ,,~1~ 

il~ii.lil nCJ:lil il'::l 
'1)) ~m .c•n:;:i 1l)Ci '" 0 1,1: l'l'J of'J ,, t1 J'fi , ;'1~!)0 n•) i,;mn~ nru ilNO i,;'i~n 011 • 1) 'i'lr'll'lti lO C:'ti)l'l;'I 01•~ ,,.,, .,.., '),C:t, 

:d}:, ,.,, 01•:i ,nn, lllC:Jl ,n;,1 l"llhO> 01~•0;'1 ,,,:, ~,, 1•}1'1 1m, pl'I ,c:t'i ;,1:, 1t'i1t1n:i Ji1);1 

c~:) iJJ:) · ~iiA ; ,~,A 
, Ci i' 1l Tl' C K m•~JIC.i 1'Jl;i nD C'11"C., i'i'' 111'1( i"l'~Dil n,•:i., Im 
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Bibliograf1SCbe en lilerair-historiscl1e bijdragen; 
doo, 

M. Roest Mz. 

Bij de vcrvaardiging van den beschrijvendon catalogus 
der aanzicnlijke 1) en n.an 1.eld?.mne bocken rijko 1) 
vcrzameling van Bebra.ica. on Judoica, welke door den 
heer Frederi.k Muller verkocht zal wordon, blijkt mü, 
dat er op bot gebied der Joodscbo bibliogra.fie eu historia 
litera.ria nog vele öf gansch onbekcnde öf minder bckende 
bijzonderheden to vermelden :rijn, die mij, ook in ecn 
ander dan bibliografisch opzigt, belangrijk toeschijnen. 
In den +cataJ.ogus kan ik op die bijzonderhedcn s1echts 
ao.nstipponder wijzo de oandacht vcstigcn: ik stcl 
m.ü dorhnlve voor, sonun.ige daarvan hier uitvocrigcr 
to besprokon. V oor hedon bepan.l ik mij tot do bo
ho.ndeling van ecnigc onderworpcn en bocl.;cn, die niet 
van zeer oude da.gteekening zijn. In volgcnde nommors 
hoop ik bot oen en audcr mede to declcn omtrent ccnigo 
incuna.bolon 2) on drukkon vnn do 16de on 17de eouw. 

1. 

Ts'bi Hirsch bcn Jakob Aschk'nazi (•::i~ c::ir,), 

Ik pla.n.ts dezen nnrun nan bot boofd dezer bijdr.1.ge, 
niet om er medo to kennen t.o gcven, dnL de lezer hier 

ecno biogrnfio van den beroemden man to wa.chtcn 
hebbo1 maar allecn omdat ik door eon gelukkig toeval 
in ataat ben, ecn tot dusverro onbekcnd punt zijner 

lovensgeschiedcnis va.st to stellen en de1.0 bijdrogo der
ha.lvo hoofili.akelijk handelt ovor don man, dio ook den 
zetel va.n hot Amstßrdamscbo opperrabbinaa.t tot luistcr 

vorslrokW. 
Wa.nncer is Chacham Ts'bi geboren? - Hot nnt

woord op deze vraag zockt men te vergoefs in do be
langrijke biografiscbo bijdrogen, door dr. J. FrJ.nkel in 
het Ltbl. d. Or. 1816, kol. 757-6 ~ cn door Dioktos 
iu hct N. Isr. Wbl . van S cn 10 Aug. 1866, goleverd. 

1) Nanr ik mij vlci :r.al de eatlllogns, waarvan de eerste anevcring 
ttrlang het licht HI 1ien, den nijdigstm en Jrniezerigsten •Biblio
phihu", al warc hij teveM biblioloog, de overtuigiog gnen , dat ileze 
uitdrnk\:ingen noch die in ilen pro9petl115 van den eatalogua voor

komen, •hyperbolische pbra.,,ct'' zijn. 
2) Voor dt1t woord bezigen do Duitschers ook de eigenn.ardige 

u.itdrukking 1ritgt•driu:J;e, zoo ak icder 'l\ect, ilie maar eenigzins 
mc\ Duillcbe bibliograli~ebo litterntm1r bekenJ is. Zie b, , •. Jul. 
Petzholdt, KtduJinuu dtr BiUiot/Jl!J;nltAr• l:Uip1.ig 1856), S. 61; 
ßrotlAau,• Cq,rr;tru.liotU·Lt.rfron, • · , •• ["1'1Udu/1t, 

Beide zün wel niet zecr verre 'VaD. de wn.arhcid ver
wijdcrd, wanneer tlo eersta het jaar 1655, clo tweodo 
1G60 als dat goboortojanr (\a.nneemt, maar het juisto 
jn.ar is hct niet, zoo als slmks zal blijkon. - \Ya.t 
echter oproerkclijk is, zclfs do zoon van Cha.cha.m Ts'bi, 
do niet minder berocmdc Jakob Emden (f"~ll'), die 
zijns vaders leven ondor den naam M'gillat Se/er, be• 
sehrcven hceft, wannan bei eerste gedoelte naar con 
slordig a,ft;cbrift 1) in hct ccrste stuk vn.n.M'asse/5570, 
blz. 81-97 l!) voorkomt, schünt bij bot schrijven 
va.n die biografie en bij eon n.ndor ~ijner goscbriftcn 
- waa.rover stra.ks - clag, ma.and of jaar van de ge
boorte z.ijns vaders niet geweten te hcbbcn, hocwel hij, 
zoo als wü stra.ks zullen zicn, in de gelegcnheid was 
die te kennen. Op blz. 88 nl. ma.akt hij gewag van clen 

Kozakkenopstand onder Chmielnicki in hct jaar •n"n'' 
(1648) en vun do sla.gting, dio onde.r onze gcloofsge
nooton in Polen, Lilha.ucn en do Ukraine door do wocste 

Koznkkcnhorden wm-d na.ngw:igt en welke ook de stad 
\Vilna. 8) trof. De schoon®er van Jakob b. Benjamin 
Z'eb en Inter grootva.der van Chncha.m Ts'bi1 het ge
vnnr ziondo na.dcrcn , ontvlood mct do zijncn, onder 
wclko zijne mct Ts'bi's vador gohuwde dochtcr zieh 
bevond, de stad \Vilna en lJcgaf zieh naa.r MoraviC. 
Ondorweg of wclligt 1·ecds in de stad geraakto de ge• 
noemdo schoonzoon van de zijncn nf en werd door eeno 
der horden gcvn.ngcn gouomon. l{eeds bad de nanvoor

der dor bcndo bcsloteu, dat hij cloor bet zwaard zou 
stenen, 1·eeds lag hü gekn.ield t.e1· nedcr om den doo
dclijken slag to ontvangen, tocn do aa.nvocrder zieh over 
hem ontfermde, hem met don stompen kant des zwaa.rds 
ter na.rde wierp, het l even liet en de vrijheid hergaf. 
Sommigen, dio dit toonocl van vorre ha.dJ.en aanschouwd, 
wecnden, toen zij bom zo.gen nccrrnllcn, dat hij doodolijk 
getroffen was. Zij verhaaldcn dit la.tor aan den scboon• 
vader en een der rabbijnen veroorloofdc der gewnnndc 
weduwo, zieh weder in bot huwclijk te roogen bcgeven. 
Zij dood dit echter goluklcig niet, want na. verloop van 
een half janr, kocrde do ge~-aande overledcnc tot de 
zijnen weder. Deze episode wordt door Jnkob Emden 

1) ~-,:eo :,so10", Catal. Michad, HSS. bh:. 36, N°. 407. 

2) Dtuuuit, zonder vcrme\ding van bron, zclh mct hct •1:-r.:i,'1 
:'I\~::, n1'1:M~:: ;• over~nomen in het eerste 1tuk van ;;, n:1:0, 
Lemberg 18G3. (Tlct ja:irtal 1860 in den onlim~ uitgi!komcn 
Catalogus un het Britisch Mu!iCum, p. 6S7, i1 zeker cene ilrukront). 

3) S. l. rinn heen. in 1-ijne l1oo~t belan![rijke monografic Kirjo 
ndmau, (Wi\oa 1800) bcwcicn, dnt ecn~ l11 1665 het door Emdtn 
bedocldc te \\ ilna Jllaals bad. Zie blt. H eo 8S, al:i.mcdo aant. 10 

,·an Sira!cb.on op bl;.:. 302 ,·an dat ,,ork. 

( 
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nitvoerig vorbanld op blz. 8.J::-SG. Tor laatst aange~ 
bo.nldo l)lwt.bio nu vervolgt hij zijno biografio en 
schrijft ~""~t ,,.~o x:::ix ,t,,l nxt .,.~ (hierne. wcrd mijn 

vader goborcn), zauder ecnige bcpa.o.ldo tüdsaanwijzing. 
Deze biografio sobreof Jakob Emden in 1752 (zie 

Jf'assef t. a.. lll. blz. 90). Bevreerodend is het, da.t hij 
zieh bcpa.a.lt tot een onbcstemd n~t ;-,~, terwijl bij 

recds 12 jaren vroeger in zijn Cl.1:l ::l"'.i' 4) fol. 10a 
zegt, dat ziju vu.dcr 58 janr oucl i~ geworden. Jn 1718 
overledon, moot TtJ'bi dus in 1660 of 1650 geboren zijn. 
Geen van beido ja.ren is evenwel juist; Emden becft 
wa.a.rschijnlijk den oudordom zijns va.ders een ja.arte min 
genomen, daa.r dozo op Vrijda.g 1 Eloel 0418 geboren 
en dus op ruim 59jarigcn lceftijd overledcn is. Hoe ik 
u.an gemeldon datum kwnm, go. ik nu mcdedoclen. 

Voor mij ligt eon oud banJ.jo in s,., lo.atstolijk toc
behoord hebbondo nan den eerw. heer S. J. Looweustam, 
te Nijmegen, a.chtorkleinzoon van Jakob Emden. Dit 

4.) 1'ot mijno niet geringe bevrecmding r.ie ik, datdc naanwkenrige 
Zedner bij ilit geschrift {Cafal ßril. Jfu1. p. 236) unteekent, hoe
wel mct vraagteekrnt, •[.ilto.u? 1719 ?]", llet is wau, do plnats 
ll'H? di\ 'ooe\:jo gcJrukt i1 11tat1\ niet ,·ermeld, mur deze iJ gemak• 
kelijk uit Lei janr, waniu het bepnald ,·cn;chenen is, eJ tc leiden, 
Hoo Zedner in alle geuJ a.an bet jaartnl 17l'J komt, begrijp ik ten 
cenenmale uiet. Tnuuers uit hd iu oJ;iD ::a•'l• 01cdcgedeelde, iloor 
Jak. Emden veru:i.rdi~e gr:i.f,;.cbrift blijkt, dat tijn \:i.dcr 2 Jjar 
{a Mei) 1718 overlcilen is. Nu achrij(t fanden, tol. JOa ,an i:;e• 
nocmd guchrift ... ½N~• '1l ,,"Or., "'O,;, n;:::, m:, o•n;;.,, o,,~r ,', rt 

;,t:,"l"ln:1 ~n:, f'Nl:i •~ :-.::N. ,. •;•:,.-, n,:::,J:'; bij gcvolg 171 8 en 22 
gttß li40 als hct j~r, waarin hct s\otwoord, dn~ de aangcbulJe 
.._,•oordeu bevat, gescbre\·en i,. Kog mccr. Op de volgendc blz. 
(!ol. lO~) lcest mcn: 0•nr1"\ •ll'.! 1:i>l' 0 1n} ,.,ul »•71:~ :~1t1:i :1;:,;'11 

11'l r>)'j r/'I •::i :,1::;:i .-n~::. ;inn,} 1,~,, .1;1:1. • (* 'i'l>'} fl•::i _.,,s ri•u ,. , 
::irni} n'J.' ,~ j ,i,m to, ,, ::in>. llct tweeroul voorkomcnile, bij-
1.oniler aangeduide ;,•; , t j wijs\ 500 ( 174.0) ab jurtal an.o . lllijkt 
hien1it roed~, dnt liet boekjo hi 174.0 !Jtdrukt on uitgegcven i~ 
(o•::i'lt, ,.._n f "••n:-,½), nog duiddijkor wordt dit geugd met de woorden 
(fol. 1011 cn li) TN::ll ( sedcrt. h ij de l ijlrn.:de op 1.ijn vader bad gchoudcn} 
,',:i ;'\llMrm ;il'i):, '1~1:1;'1 M,wEI 01.' l:\':1 nl~j t"c;, f''t) C'.,.,l1j' pl1' :,,,-, 

0111,n 1:1::1::10 nnn 1nl."'I½ p,~::i ,:: :,,,, t~n~, ;;•;½:i•u•tto1ti 
,, j, 1 :, .,, •::in, ,;:i :in~ , ; .:,,n"'~ wi;,•ncit :-.71 .o•::i:,11t n::p::i'?. 
Steinseb.neider, die i11sgelijka hct 100 cveu gocileetde niet O}lgemerkt 
hedt, lnnt ook plaata cn jaor nn uitgM·c in het midden, manr voc.;t 
er allh:rn.s in tel,:~thaakjes bij (Caial. ßilil. Dodl. Co\. 1207 ) : • ~Sacc, 
XVIII. med.J" h bc-.,ezcn dat het n1ccrg1moemdt1 getchrin in 174.0 
i1 venehenca, dan lijdt hct geen tl\·ijfel, dat hct te Altona hocrt 
pl1111b gehad, Teregt l1eeß dnn ook mijn geachte vricnd, do hecr 
G. J. Polak (c.Jol. Jato!Jo- No. 116 Q) even alt Cat. J!icNUl 
(No, 180 l Q) cu Fur~t {ßil;l. Jwd. J. 2:SI) Allona als pla111.i ,an 
uitgave aangenomcn; het jaartal echter heeß gttn van allen. Yoor 
1.00 ver mU bekend i1, wu Dioktoa d'! cerste, die plaatl en jur van 
uitgavc goed Ileen. opgcµ:even: •Altona 1740. s•:· [lecs: 4".]. Zio 
N. I. 1Y11k/JlatJ van 10 Aug. 1866. 

, *) Emden bad kort te voreo, Zat!ll'dag 23 Sj'bat 1740, een ,-eel
bclovcnd 7jarig Jmaapjc, met name Ta'bi, iloor den dood verloren . 

2,ie t. a, pl. regel l vol~- van boven. 

bandjo bovat do volgcndo zoldzamc wc,kjcs: 1. 7',,ll) 
van :Moa. Kimchi (.\{nntua 15i8); - 2. 1V1J van EI. 
Levita (ibid. 1556); - S. ,',r, C.~ van Jos. ben Elcb!l.Il: 
Hoilbron (Pr,ag 1597); - 4. o,',.:, "1v van Schalom 

b. Sch'me.rj• ho.-S'fu.rdi, mot •• , 0'11:ll\"?, öl',)7 ölll'Y!l 

1Jpn tnJTil ••• C1Nöl 1mm j'll7 ',)7 (Tuid. 1595); -
5. li'"'l,;i"! l117llo, van Sa.a<lja Faijumi (ibid. z. j.), on 6. 
\11:''? öllJl::l van Tu. Usiel •) (Amst., :Manasse b. Isr.1627). 
Do meesle dozer workjes hobbcn autografische kn.nttee
keningcn zoowel van Cha.cba.m T s'bi als -ran zijn zoon; 
.Jl!aase .A:arja cn P'clut u-P.u„ka,i zün daaronboven doorden 
lo.a.tstengeinterpunoteerd en gecorrigoerd voor zijneuitga.ve 
claarvan. In da.t bandje, dn.t dcrbalvo in hun bczit was, 

sta.o.t op do lan.tsto ~-i.tto blz. van Bachwr o. m. de 
volgonde ""nteckcning: '71;1 ',1',N Tr'7, 'lv 7j'lJ~ '1 tn' 
i''•~ '~ , ',ll "7111 iJIC', ')11l7 pT.,: p1:,: 770',1 1:l"1D', ,,,.1~ '~l' ce'i1 ~N', '"t.1 ,~;; lCC'~ ~,r1, "'M, lMC~~ 

n?J7ii'l 11::w -,,:in' N11:i-1 n11Jir,1 .:i ;,,;"1 nmn', rn,rf, 
',1 7)7', 11:ll-

Dcze aa.nteekening schijnt Emclon, toon bij Jatsib 
Pitgam, en 12 jna.r la.l.er M'giUat Sefer echroof, zieh 
niet herinnord te bobben. In 't algemcen scbijnt hij 
gccno juiste kennis ,,an den gcboortedag zijos va.dors 
gehad tc hcbben, dao.r bij zieh bij dions biografio 
niot tot n~t ,ri~ bepn.ald zou bobben. Dozo o.a.ntce
kt.'lling m.01:Jt door 'f::. 'bi's Ya.dcr gcschrovcn zün; want 
hct ware al zeer toovallig, dat de 'J~ , gcnoemd in 
ccno vorznmeling, wa.nrin vader 011 zoon hunno aan
teekeningon hebbcn geplo.a.tst, en ,viens geboortojaa.r 
zoo n::i.bij komt aa.n dat betwelk uit de opgave in Jatsib 
Pitgatn volgt, een a.ndcr zou zijn gcwcest dan do lnter 
zoo beroemd geworden Chncha.m Ts'bi. Ik erkcn cebh:lr, 
da.t m.ijno gevolgtrokking cvcnwel cigonlijk een conjcc
tuur was, hoe waa.rscbijnlijk dan ook. Doch ln.tcr mot 
ccn mijne1· yriendcn het ba.ndje naauwkeurig nazicndc, 
vondcn wij tot onze vcrrassing op het titelblru.l va.n 
.Jla'ane Lasclwn cle volgcndo nantee'kcning, gescbreven 
met d&elfCU hu.nd a.ls do andere door mü vermelde aa.n

teekening: ~l,'ll ~71.lo J i'l1' C1Xl. Ik vermecn derhalve, 
dat men thans vcilig dag, maa.nd en jaar der geboorte 
van Ts'bi llirsch ABchk'nazi nl;i. bekcnd kn.n n.annemen. 
Ook ligt het in de bewoordingcm n.~i Tl~, owlrcnt 'l's'bi's 

goboorto door zijn zoon gebozigtl, in verband mot het
goen bij hcm voornf gan.t, om dit foit c ·rdcr nanr 5418 

5) Steinschneider bewecrt in .1.ijn in de ,·origc noot gP . .citcrrJ. 
reuzcn..,,·erk - 11at klt:i11getstige 1ielcn die hct hem niet k11nne11 
n•d~n, daarop ook mogu a:i.nmcrken - dat dit 11erk anoniem ia 
versehenen, de nn:im des aebrijvera 1taat nogt1ns uitdruJ.keliJl,. op 

fol. l5a. 
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(1658), dau naar 5419 (1659) of 5420 (1660), volgcns 
C.lm) ~,i, , to brcngen fl). Bovendien z.ijn er nog an
dero punten in het leven van Chacham Ts'bi, die zijne 
geboorto in 1658 waarschijnlijkor maken da.n in 1650 
of 1660. Ik onthoud mij echter die aan te wijzon, 
daar dit na het medegedeelde als vrij overtollig knn 
bcschouwd worden. 

Op dezelfde blz., wnar de straks medegedeelde an.n
t.eekoning voorkomt, vindt men nog van eene andere 
hand den datum > J1'1u 71 J~C'." Zou deze wolligt 
betrekking hebben op Tt'.i'bi's vader, Jakob b. Benj. 
Z'eb, en diens gebooriedag aanduidon? Onwaarscbijnlijk 
is het niet. Immers volgens zün kleinzoon Jakob 
(M'assef, 1. c. p. 89) was hij 78 jaren oud, toen hij te 
Jeruzalem overleed. Stellende dat hij 1623 geboren is, 
zou hij derhalve in 1696 of 97 overleden zijn. Voör 
zijn vertrok naar Jeruzalem bezocht hij met zijne 
vrouw hun zoon te Altona. (N'assef t. a. pl. blz. 89). 
Dat bezoek moet plaats gcha.d hebben tusschen 1691 
en 1693, althans niet veel vroeger of later, omdat 
l o. Ts'bi niet veel n·oegor dan 1691 zieh to AltomL 
hoeft gcvostigd 7); 2o. dions ouders zieh reeds in 1693 

of uiterlijk 1694 to Joruza.lcm moetcn bevondon bobben 
(vgl. Masse/ t . a . pi. b!z. 89). Mon zal welligt legen 
deze hypothese willen aanmerken : aannemende dat 
Emdens grootva.dor in 1623 geboren is, moet hij in 16ö5 
bij de vlugt uit Wilna 32 jaren oud geweest zijn, 
tcrwijl hem Emden (.JI'asseJ, p. 84) voorstclt 11M:J i~ iW"lt:f 

C1)iv:J, cn mcn een 32jarig man niet wel cr)t:':J 11n:i 
kan noemen. Aan. dezo uitdruk.k:ing in den mond van 
Emden is echter da.t gewigtniette hechten. Iromers Emden 
werd in de eerste helft van Sivan 1696 geboren (M'assef 

t. a. pl. blz. 90), hij was derhalve in 1718, toen zijn 
vader sticrf, 22 jaren oud. Do lijkrede, bekend onder 
den titel OJ;,~ :l'i\ hield hij later te Lemberg, wannoor 
wetcn wij niet: wa.arschijnlijk kort.cm tijd na zijns 
vn.ders ovedijdon. Dit echter staat vn.st, dat hij 22 
j:i.ron oud was, tocn hij de lijkrede hield, on loch be· 
schouwt hij zieh destijds tc zijn geweest 7,1 ,VJ r,,118). -
Doch wij willeu thans niet b,nger bij dat punt stilstaan; 
misscbien zijn wij zelven later of anderen nu reeds in 
staa.t on.s vermoeden te bcvestigen of to wodcrlcggen. 

6) CJ.'I)::, ,..1::i r~ ,s-i:,, c-:-tl ',,1., ,:::-L..nl ,1::n rn:.• 1,l'ln½ J '::i •, c,•:i, 
½:;:,;, l. ;i (l\{o,. Hibkea, voorredc \-'111 B'er /i4-Gofa, gecit. doorl''ion, 
a. w. bL:. 14, welk verbnnl scl1i.J11 I O1erecn te ttemmcn met dat 
•an een schrij1·er in de Poolsclie tanl, inede t. a. pi. ji!;Ccilterd). 

7) :iw c•,~r", :i,,:, sm,.,s, 1'1..,j'J i:,,-:, :i:•i:..., 1·:;, ½"1 :i 'i: s: 

(AI'~uf t. a pl. blz. 92). In 1710 werd hij naar Amsterdam ala 

opperrabbijn beruepen. 
8) ,:i, ·m·i• .,i., ,,Sr itc:i:i •n•-:.·1·1:1 •ni i½• :i c:i:, 0•e•J •:i I)~ 

,,, i.1.0 l f' ,.,r •m•:,::i (Jat.rif; Pii!Jam fol. IOa). 

Ten slotte ecne vraag en een verzoek. Kayserling 
in zijn Sepltarclim, S. 180, sprckende van Isaac Usiel, 
zcgt: :.Seine Enkel finden wir in Polen wieder"; Fürst 
(Bibi. Jud. m. 463, Note 1) bewcert hetzelfde; beide 
zonder hunne bron te noomen: weet iemand ons die 
aan te wijzen? Zou Barrios in zijn leven van I saac 
Usiel die bron zijn; of is bot u.f to leiden uit de 
Haskama, die, volgens "\Volff lll, p. 1204, No. 392, 
Chachn.m Ts'bi bij den twccden druk (Amst. 1710) van 
Usiels Ma'anc .Luch.on. gcvoegd heeft? ·wie wil mü 
dat boekje voor een karten tijd ter inzage geven? -
DJ.t een in 1627 te Amsterdam gedruk.t boekje zieh zoo 
spoedig reeds in banden van een Poolschen Jood°bevond, 
pleit op z.i.ch zelf wel eenigzins voor het bewereu van 

Kayserling cn Fürst. Zou er ook eenige verwn.ntschap 
hcbben bestaan tusscben de zieh in Polen gevestigd 
hebbende nakomelingen van Is. Usiel en de familie 
van Chacham Ts'bi? 

2. 
Azulai's ~ n,J. 

In zijne nitgavo van C':>l1l1 Cl:' (Wilna 1852) heeft 
Benjakob oono lij st van Azulai's werken gevoegd, waarop 
onder No. G voorkomt: row.;;-.~,t, ,io,S 110 i'VTl)O fl'i:J 

(',"Nl,) 4, :l"Opn, U11PS. Het in parenthesi ge
plaatste woord geeft te kennen, dat Bcnjakob deze 
opgave van Josef Almanzi bad. Het bestn.an van eene af
zonderlijke uitgavc van dit werk wordt echter door den 
hoer N. H. van Biema in zijne uitmuntende Bemeri"Un• 
gen zu Benjakob's Verz . der Sc!irifte1' Asula's, voorko
komende in "a-lllaskir II. S. 53-501 94-96; Ill. S. 34, 
35, 92-951 betwijfeld (II. 94), terwijl hij wijst op het 
onder denzelfdon naam voorkom.ende en ruim 3 bladz. 
(fol 138u-140a) beslaande aanhangsel van rn~,n ~Dr 
(Livorno 1801). Dat Almanzi's opgave jnist is (behalve 
dat het So. in plaats van :.•1." moest zijn) wordt niet 
allcon door Zcdncr's Catalogue of tl,e Hehr. Books of the 

Library of the Brit. Museum, p. 449, bevestigd, maar ook door 
Almanzi's voor mij liggend exemplaar (Cat. Alm. No. 136). 

Hct bock heeft mct het titelblad 92 b!aden ofl84 blz. 
en tot inhoud de in bot aanhangsel van !'ll'1ir, rp't' 
onder den naam iU'ilJO n•:i voorkomende orde en gcbeden1 

benevens de stukkcn zclvcn, die in rr, slechts aange• 
wezcn worden. De laatstc blz. beva.t daarenboven C„ll'iJC 

- . c.>c 111 :,~', ;-u1.•;i m,:,~ O""~ ,,c~:, c-:i, i::11 c-c',-,;, 1.1.,Jt:1 
Op ccn der schutbladen hecft Daruch, de va.der van Jos. 
Almanzi, aangctoekond, dn.t hij het excmplanr in 1816 
van den zoon des schrijvors hceft gekocht. 

.A.mst., 18 April 1867. (Trordt emol9d.) 

----,---...1 
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(AANHANGSEL VAN HET NIEUW ISRAELIETISCH WEEK:BLAD.) 

Abonnementsprijs. 
Voor geabonneerden op het Nieuw Isra!.ilie-

Abonnementsprijs. 

tisch "\Yeekblad, per jaar ... .... f 0.75. 
Franco per post . ..... ...... J0.D0. 

Uitgever: J. B. DE MJ::SQUITA, 

Muiderstraat, V 260 

Voor niet-geabonneerden op l!etNieuwlsraä-
lietisch Weekblad, per jaar ..... /1.!0. 

te A.m!;terdam. Franco per post .. .. .. ...... J ti5. 

Van dit blad verschijnen op oubepaalde tijden, ten ~ste 8 vellen druks per jaar. 
Bijdragon, Brieven enz., franco aan bet Bureo.u va.n het Nieuw Isruel. Weekblad. 

INHOUD: De gevoelens der Rabbijnen over hct Samaritaansch schrift. - Ts'bi Ilirsch ben Jacob Asehk'na.zi. 
(•:i::; o:in). - Bibliografische en literair-bistoriseho bijdragen. - Analekten. 

De gevoelens der Rabbijnen over 
het Samaritaansch schrift. 

De gesebiedenis van do Samaritanen. is zoo dikwijls 
en somtijds zoo Yoortrcffclijk bchandeld, dat wij ans 
geenszins opgewekt gevoelen, bot getal der geschiedvor
achers to venncerderen, te minder, omda.t hunno ge
sehriftcn ons niet gcnoeg toogankclijk zijn. Zoo ont
breken ons de door J ost (Gesch. des Jud., Band I 
8. 50-55) aangohaaldo onderzockingon van Luzzatto, 
Dr. Herzfeld en Kirchheim. Het nood1..akelijkste echter 
Jran in de meer bekende werken worden nagelczen. 
Ook over de litteratuur van do Samaritanen, wanneer 
men na.n do weinigo vertalingen cn gedichtcn dien al
gcmcenen naam wil toekennen, vindt men bij de orienta
listen alles naauwkourig en zorgvuldig opgotookend. 
Men vorgelijko Winor, Biblisches Realwörterbuch. sub 
vocc. Wij hobben ons vecleer tot taak gestold, oenigo 
duistero Talmudplaatscn over schrift cn taal der Sa• 
me.ritanen to verklaren, en nemen tot grondslag do 
twce volgende, welke wij in hare voor ans onderzoek 
noodzn.kelijkst,e bcstanddeelen, slechts fragmentarisch 
overnemen en tot boter overzigt nevens elkandor plaatsen. 

Jar . .Meg. 71.a, 17' '111:'11 Babli Sanh. 21 b . .,,.,,ro 

'1JJ.' pw, 1', r111 :,n:, 1', ~ro:, ,11,;11•', ;i,111 ;'!ln'J 

,,.,:, .~,,:, 1, !'111 pi;,', 1', .,, i111l1 , 171\.,,, j1;:,',1 '1Jl/ 

.'1:ll/ 1n;,',1 1111:-11 :,ro c,, ~roJ 11,;11 •o•~ c;i', ;un•i 

Kli'W '',117111'::!1711"1t'löl!l'il 1,,,:, .'ll,~ p;:,,i n'111:'K 

"' ,, ,011 .1Jro:, itl'l110 n•i,c,11 :.,:, ,Ni;:,•, 1;i', 
.ill:'NC C,IJ n',»t' Dlt' ',g 111'l-il , 1n1r1 pw'-,1 

n,, "lNi 101t.~ 'ü1, ·, 1)n 
. ... 1,, S11 ilim iruntct xiiV 

,ll jltnl ~n:, tm Nl1 ')X 
riro "l!ll~ J11l ,, .... n, 
.~,, /~ N11J"\~l il1Uli mn1J 

itlnl mn,·N i~l:-: ':J1 

µ~ 7:l.,) lN~iW:J1 , n,,n, 
7;;7J 1<i1)1 '0':> l~ll:'01, f'Jl1? 

jl1tl 11? 1 'K • n'1l\:'11 p', 
, i'nU-11 ;'U,;'J f'l/1', illl11 

"10117 )X!l , Ctll .W;l:) )' J.' 
7 o o , m1i,~, ronJ J1„iit~ 

NJJii.J • • • • ü'C:J ilw;.·o 
Jilt:liN e,11, N,1:i inN 

p1:1,1 n-,:,11 ~nJ n11:11.-,;,', 

"1011 ? 1111:11'1,, )110 • 11'011! 
~rc '~O • ,Nm:, ~,on ,, 
:J:ro ~,un ,, Y.N P n,:iv 
11Jl~ '0'11 '1 N•Ji1 • ilX)'IJ+, 

n,m tru,j,w Nii.it il'i"'I ,,.~, 
!l'J/"111 .... )11 ',11 ,11,C":> 

; 1,, ?;t :,-,1:, i"IJl11l :-.t?t:' 

;io', ····:,,~, 1,1 ',)I ;iJ,71:'l 

C.,~)I ;i',pc, ? ll171L'11 11,Pl 

101N ,:i, N,.lJ, • intNO 

rrn., i1.lJ1'J i1i :iii~:i n',nto 

7;;,i 111= tr:i , ',x,;;,,', 
J:i:> 111i'117 p-:i , J'Jll1? Jn', 
;v:i:, 11,,i no, ····o,', 1i•;m 

. :m:,:i n,w,New P Ji'i'!C'X 

Allen stemmen da.arin overcen, dat ten tijde va.n den 
eersten tempel bij de lsraclieten het onder den naam 
van Samarit.aansch bekende Schrift uitsluiteud in ge
brnik was, dat verder Ezra. het zoo genaamd Assyrisch 
scbrift hecft ingovoord ; maar zij verschillen in gevoelen 
omtren.t bot sohrift, dat ton. tijde van Mozes in gcbruik 
on op de steonen tafclon uitgebeiteld wns. J onatnn, Jose 
cn Na.tau nemen aan, dat hct Sa.marita.ansch bot oor
spronkclijko Ilebrecuwsch is, hotwclk van de corsta 
vcrschijning van Israel tot op den tijd van Ezra in 
gebruik wn.s gebleven i Ezra. ccret hoeft het Assyrisch, 
hetwelk gcmakkolijker cn bevalligcr is, daarvoor in de 
plaa.ts gcstold. Volgens dit gevoelon, voegt R. Levy er 
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t;ot verklaring bij, wordt hct scbrift n'ile'~ genocmd, 
omda.t het uit Assyriü afk.omstig is. - Rabbi cn Simon 
ben Elil!zcr echter bcwercii, dat bct zoogenaamclc Asi,;y
risch hct oudc, echt Hobrecuwschc scbrift is, waarvan 
mon zieh tou tijdc vo.n :Mozcs bediendc, cn wclks karak
tcrs zieh op de tafölon der ,v et bevondcn. 'l'cn tijde van 
den eerstcn tempcl, tocn Israi.!l \"an God cn wet was a.fgc
va.llen, heeft mcn het S:uuaribansch aangenomen1 doch 
Ezra. herstcldo weder het oudc Hcbrccuw::ch en nocmdo 
hot rr,ri,;•xwegons zijne. voortreficlijkbcid, :m:'.:!:::i ,11c·1~cc-. 
Do twco vcrklaringon van het woord rVlli:':{ bchooren 
dus niet aan beide beweringen tcgelijk; ma.:u· iedcre 
vorklaring past slcchts voor eenc bcwcring. Dit blijkt 
naauwkeurio-er dan uit de aangebaa}do plaats van 
Jeruschalmt' uit dio van Babli, alwa.ar do telkens juiste 
verklaring te regt volgt op bolgo~n bewcerd wordt. 

Wo.t echter betcekoncn i1NJ1J'' en rv1? Dio vraag 
iB vn.ak gesteld en verschillend be~ntwoonl geworden; 
doch de tot DU too gegcvene antwoordcn bcvredigen 
niet, schijncn veelecr gczocht cn gedwongcn (vgl. Jost, 
Gesch. Th. I. S. 52). Het woord ;-iN:lJ'" beteekent, vol• 
gena Raschi: .groot scl1rifl," volgens anderen in 1'osufot 

(So.nb. 1. 1.): nvil schrift op z1t·arten fjT'Oncl," .~ol~en.~ 
Samuel Edeles: •cene von Laban af;:,tammcnde schr~ifwuzc. 

Raschi zockt niet, gelijk de OV('rigo vcrk~aarders, eene 
passende afteiding voor het woJ1d ;-i~)lJ,'?, ma.ar duidt 
slechts de beteekcnis aan, cn toont in 't algeruccn , 
welke schrijfwijze hct gewecst is. Wat hij echter onder 
-.gr-oot schrf.fl" bcgrijpt, v.erklaatt hij dui~elijker in 
Scha.bbat 115a... ·•··,,~t·:-.: :iro"', n1::n r:-.:1 \i'1 rn', 1,.l i1l':11~ 

rrur"'° r11~;i1."'iJ :i;ut', cn omschrijft ulda:tr (eene blad• 
zijdo vrocger), gelijk hier in Sanh., ~i•iJ.lf '.J,7J dcor 
i.il1 1JV ?i7 :l~:l. Zcer juist bceft R. Nissim (Sanh. 21G) 

opgcmerkt, wat Ra.sehi mct •9root sclirift" bodoclt, of• 
echoon de vcrklaring van Rascbi in Schabbat hcm 

wa.s ontgan.n. 
Wij willen het thans wagen, eeno andere, misschicn 

minder gcdwongenc verklaring t~ gcvcn. In Regtcr~n 
21 19 vinden wij do plao.ts :-1.Jn?, Lcbona, vcnneld, d10 
op • 4 uren ofsta.nds ten zuiden van de 3.3,nzionlijko Sa
marit3.8.nschc stad Schcchem, circa 3 urcn van den 
heiligen bcrg Gerisim on ten noord•westen van Schilo 
op den weg nao.r J eruzn.lem was gelegen. Lcbona was 
wegeDB do nabijheid van Schechem cn van den Gerisim
tempel reeds vroeg door Sa.maritlnen bcwoond.;. doch 
na. de verwoesting van Schechem cn van hun hc1hgdom 
0 Gerisim door Joch11n.a.n Hyrkanus hcbben hunne 
a~hriftgoloc.rden zieh hier waarschünlük teruggctrokkcn, 

\ 

cn verkrceg dozo plaats eeno t:iliijkc bcvolking, hetgecn 
vooral blijkt uit de omstandighcid, d.l-t de nabijgelegeno 
bcrg, zelfs na de verwoesting van hun tempcl, niel alleen 
hun heilige pltiafa, ma.a.r ook als off,c:rplan.ts tot in ~en nieuw
sten tijd is gebloven. Dcrb.alve bctcckcnt ;-,Kl•J'',, juister: 
'.:'i'J'J'~ (gclijk hct Schabbat 105a.. if, gcschrevcn) •Le

bonaiscli scl11·ift", een zcker po.rs pro toto, niet:; anders 
dan het to Lcboua bij de Samarita.ncn gcbruikolijk of 
bct zoogcnoemd Samarit.'la.nsche schri[t. :Merkwa.urdi~ is 

bet, dat rceds R. Chananel (Tos. So.nh. 2lb.) iooda.mge 
gissing tc bcrde brcngt, natuurlijk zondcr orgavc van 

ecne bepa.aldo stad of pln.ats. 
Door dezo uitlegging kunncn wij ecrst begrijpen, 

waarom do ceuvoudige tocvo!:.'ging van bet cnkelo woord 
•NJ:l~ eenen zoo diepen indruk op R. Ga.mlii!l heeft. 
kunnen maken, dat hij de ontvangeno Sa.mari¼anscbe 
vcrtaliug van hct back Jjob ver achter de muren ver• 

barg. Schabbat Ufo. 
<,,,',~i ,, ,.~ 7,.,.:, :,:,,;,',.i :-:o:-:J .i.:·vo ~r ,, 10.'< 

l)tl, prr,, ~tt uthi7 ~JJ '.:li!-'l' ''iTI!-' 1N;;i:, i1'7:Jü~ ,:i'l"'C 

pl:J •J~ l'l:::i l~ ,:::~ . i:i ~11' :,.:·,ill 01Jü7 :lPX ~°? l}':11 

lN':l:-il Ji':l.i -i.,:J i17liO :ll ?,v ,')1,V ·•rr.,;, 7'.JX ':l~ ',~•?Cl 

• 7:liJ.7 ~,nJ, liil:yc, ! "NJ:l~ ,.~Nl ülll;-1 :i~·~ 7ro l')O~ 
, liJll r'i:v i71:; m., ~~ 

Die vertu.Eng wordt hier, wcl is wa.ar. Targum go• 
noomd welke benaming mccsta.l voor het Cbaldccuwsch 
in go~ruik is; maar Cbaldeeuwsch en Samar:~~ans_cb 
zijn zoo na.auw vcrwante dialekteu, dat R. Gamliel met 
t erstond kon bemerken, in welk idioom zij was ver• 
vaa.rdigd. Zij schijnt ook met Sam. lctters gcschrcve~ 
gcwecst te zijn, want door ccn ~amarit~n rooet ZlJ 
tocb vervan.rdigd zijn, en doze zal nch wcl met van het 
Assyrisch schrift bediend hebben. Evcnwel bad .~ij vo~r 
R. Gamfüil niets vrecmdsoortigs, niets w::i.t zuno bu
zondere a'.1.nda.eht trok, daar ook d<' Jodcn nog vaak 
Su.marita.a.nsch hebbon gcschrcvcn, gelijk de oudo muntcn 
uit dien tijd gcnoegza::i.m bcwijzen. Wij ;-.ien bieruit, 
dat behu.lvo de Penbteuchus nog andere bocken dor 
Heiligo schrift in eeno Sa.ro. vert:l.ling be~tonden, wa.ar
door alle verondcrsldlingon, die Jo:;t (tcr a. p. aanm. 4) 
mot cenc zekero zelftevrcdcnheid opwcrpt, zieh meer ot 
minder in nicts oplossen. - Hierdoor zoudo ook wegvallon 
de in Tosafot aldan.r gomaakte tegenwerping tegen do 
a~ngenomeno stelling, dat de vecl la.t.ar levendo Jo~eph 
d~ blinde het Ta.rgum van Kotubim bceft verya.ardigd, 
want do hier vermelde vorbling van Jjob wa.s eenc 
Samo.rit!Ul.D.schc cn niet de Chaldecuwschc, die m.isschicn 
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den genocmdon Joseph tot vcrvaardigcr bad. Zclfs de in 
Tosafot nog n.angehaalde plaats uit Mog. 21bi ~1,;,:1 
r~J"üiO i1"':L„.i,,'1 r,n il1i.'.'.il ,,·~N ilS..ir.:Ji, van welke 
Rascbi de laatste woorden i'l.:J~1'J illC'Vl zondcr nood
zaak wil uitwerpcn, omdat er gccn Targum tot W':ll,iJ 

zoudo bostaan, bcwijst nog niets tegen de nlgcroccno 
bcwcring. ·want aldaar wordt niet ovcr ecnc bcpaaldo, 
reeds vcrvaardigdo vcrt1ling g<'sproken, maar ovcr cene 
zoodunige, welke de daarvoor gokozenc gelccrdo uit bet 
hoofd maakt en voordra.agt, zoodra. eon vers uit den 
bijbcl is voorgelezen. 

Over i'.ii'1 bobben wij weinig medo to dcclon. In 
Aruch wordt p:1 of j'.i1'l gc}ezcn, cn het ccrste met 
i.v~ pijn 1 hct laat.sto mct 't:'1i' ha.rdheid, vcrklaard. 
Raschi leest i'jii Oll lcidt het af van r.i!': vcrplcttercn 
(Exod. 15, G), wien vok alle latcre vcrkla:trdcrs volgen. 
Wij ncmcn insgelijks die aß.eiding aan; maar wij voegen 
er bij, dat de naam nn, dus •r'.i.i"l :J,7J of r.l!li vc,·
pletterde, krommc sclirfifwijze" is gckozcn, dcels uit afkocr 
van do Samaritanen, deols in 1.egenstclling van ,,~t:'iX ::in::i 
(van ii!'N) regl of geprezea scl,rifl. 

Op do aangchaaldc plaats uit Jcruschalmi vcrklaart 
B. Lcvy niet gcbeel ten onregtc, dat do Ajin Eleclits 
door ccn wondcr op de doorgehouweno tafelcn der ·w et 
stand, wanneer het schrift Saroaritaansch, dat do.ar• 
entegcn de Sa.mcch zieh er als door ccn wonder bovond, 
wanncer het schrifL Assyrisch is geweest. Want beide, 
r.oowcl tle Ajin (.6.) in het Samaritaansch als do Samcch 
(C) in 't Assyrisch, vcrcischen ecn middelstuk, dat in 
de lucht bangt cn zwccft, wanneer zij als lctters •mn 
beide kanten zullen "..-erden gczicn cn niet zullen uit• 
vallen. Maar in 't Samaritaansch kunnen ook de lettcrs 
Bot, Dalet, Zain, Chct, Samcch, Koef, Resch niet hol 
worden uitgebeiteld, daar zij evcneens onleesbaar zouden 
gemaakt worden, door het uitvallen van gedeelten 
daarvan. 

R. Chisda daartegen ncemt ::i.an (Schabbat 104.a.), 
da.t Mcm en Samech zieh slechts door een wonder op 
de steoncn tafolen bevonden. Daa.r echter 11cm in 
't Samarita.ansch zecr goed hol kau worden uitgcbcitcld , 
zoo moet bij tot de andere meoning o,erbellcn 1 dat de 
lotters op de \V etstafelen Assyrische karakters gewcest 
zijn, omdat slechts bij deze do Mem op bot einde van 
ecn woord zulk wondor vcroischt. Zijn antwoord: hct 

,chr1ft Labonai op do vraag (Sanh. 2lb.) : Wat is 
Hebrecuwsch schrift? moet hij dus alleen in den zi..n cn 
gccst van do tegenpa.rtü hcbbcn gegcvcn, da.ur hij anders 
mot 7.i.ch zelveu in. tcgcnspro.ak zoudo zijn. Ook R. Nissim 

in zijnen Kommcnl,aar hccft do tegenstrijdigheid aldus 
opgclo1:t, en in 't algemcen de geheele d.iscussie juist 
opgeval. Ook Joseph Albo in Ikarim (3, 16) begtjjpt, 
ofschoon nog wankclcndo on twijfclondo, de hoofdtrekken 
tamclijk juist, cn is het cons mct de meerderhoid der 
Ra.bbijnen, die bct Sum:'.l.Iitaansch '1JV :in:, voor het 
echte llcbrccuwsch cn ons bcdendaagseb schrift voor het 
Assyrisch houdcn. Des to mocr is het to betrcuren, da.t 
Jacob Ibn Chabib in zijncn Kommcnlaar En Jacob 

(Megilla 2) · do gehcele d.iSCUEEie omkecrt, willekeurig 
veronde1stelt, dat alle Rabbijncn in den Talmud om• 
trent de gclijkheid van ons schrüt met dat op de Wets„ 
tafelen ovcrecnstemmen, volgens die veronderstell.li.ng 
de woordcn v1111 de Tannaim tegcn bun · ccnvoudigen 
zin uiUegt, en mct deze uitlegging tcgen Albo bevig 
uitvaart. Ook Maimonides in zijnen Kommcntaa.r op 
Jadajim (4, 5) vcrklaart, da.t 'liJ!l :liiJ hctzclfde als 
"'lJj! Jii:, het bij de Samaritancn gebrui.ke]ijk schrift 
is i het onze echter, even als dat, hctwclk op cle Wets• 
tafclon uitgebciteld was, Assyrisch wordt genoemd wegon.s 
zijno voortreffolijkhtiid, overecnkomstig met hotgeen wij 
Gen. 30, 13 lezcn: J11J:l 'Jl1i.:"N ':l ,,\..,N:l. Hij houdt 
zieh dus mm de minderheid van do Talmudisten., 
na.melijk aan Rabbi i zockt echter niet ceno ovoreen• 
stcmming onder hcn a.an te nemcn, die met den een• 
voudigcn zin in tcgcnspraak is. Vgl. 0 •7,7 ,'1'01~,, 
, .. JI "O ,;,t:?~. 

Het is nog alt.ijd twijfela.chtig, uit welke bron do 
Sam. vertaling van den Pent. is gevloeid, llit de Septn• 
aginta. of uit bet 'fargum of uit beide. YoJgens de 
bovon nangebaalde, eenigzins duistcrc plaa.ts in Jeru. 
schnlmi: • Een bocr (vcldwachter, tapper) heeft hnn 
het Arame'isch uit het Grieksch vorzonnen," schünt mon 
tocn te hebbon aangenomen, dat da Sam. vertal.ing 
naar de Septuaginta zou vcrnum:ligd zijn. 

DIOKTOS. 

Ts'bi llirscb ben Jacob Ascbk'nnzi, 
.(':l> Cl:lr1) 

In de bibliografische en li.terair-historiscbo büdrngen, 
voorkomende in no. 1 van dit Lctterkundig bfiblnd, b~ 
wccrt de heer M. Roest l)fz., ondor bovenst:ta.nd op
schrift: dat de zoon van •::i:; ~:i11 de met roem bekenda 
rabbijn Jacob Herschcl I) <r::i-;, , ~,,,), den dag der 

1) Dczo is de juiste n:i.am, iic R,urript van PrederiJ: Y lolrffl; 
raa I>ene1111ukcn m Nooru,e9en, van SO J1111ij 1725, nfgcilrukt in 
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geboorte van zijnen vader niet wist, of dezen zieh niet 
herinnerde, toen hij zijne lovensschets schreef ondcr den 
naa.m van .,~ ,il:,;i~, gedeelielijk afgedrukt in ~Oi.~ei, 
ll"pn 2) i immers was hij in do gelcgenheid dien te 
kcnnon, door het bezitten on gebruik maken van ocn 
Hebroeuwsch workjo, waarin zijnon grootvadcr ~Pli, 11 
Nl?"'ll de geboorte van zijnen zoon stipt a.angeteekend 
heeft. 

Niettegenstaande nu over de echtheid der aantcekening, 
door den heer Roest modegedeel<l, geen twijfel bestau.t, 
geeft dit ans echter nog do zckcrhcid niet, da.t het 
verzuim van den schrijver van 1:)':) n½.m aan onwetend. 
heid of vergetelheid is toe to schrijven, zoo als de 
kundige steiler van moening is. 

Ten eerste: de schrijver van ,~ n~JC vangt aan op 
bladz. 94 3) aldaar, van zieh zelven tc apreken en zegt: 
1r,i~ll [1l11 11J~J fl"ü w,n ~:i > in do helft van de 
»maand Sivan (5456) werd ik geboren." 

,vij missen hier weder den juisten dag; zoude hij 
nu zün oigen geboortedag niet geweten of vergeten 
hebbcn? Wij mogeu ons gcrust van hct tcgendeel ver„ 
zekerd houden. Zelfs de juistheid van het jaartal nn 
(1696), hoezeer in pa.renthesi vermeld, iB mede zeer 
twijfela.chtig; want, indieu h.ij in 169G geboren was, dan 
zouda hij toch op den dag van zijn overlijdcn den 30 
Nissan 5536 •) (19 April 1776) 80 jarengeteld hebbon; 
en nu verbaalt ons de gcl. Salomon Dubno (<lie ziju 
vriend en tijdgenoot was) in ziju klu.ag<licht , 1n, ~~X 
(Berlin 80) 1 da.t hij den ouderdom van 78 jaren bereikt 

:ipp:i. n,·n·, bl. 63; voorts Notariifle acte va# Franl;: Eilliarde Joachim 
oon der Hude, achter eenige e1ern11l11re11 van 11~;, rnmt, .i,•:icr (Zolkiew 
&516 40.), alsmcde Carl .&nton, K-urze Nacllrich.t, eu. Wolfenbuttel 
1752. 40.), niet .-Emden", een bijnnam, wnarmede ouze rnbbijn gee11s-
1i11s ingcnomen was. Dezigen wij hier zijne ei~enc woorden, •oorko
mende in hct ~Je deel v:m 1•:1" n',•st:, blndz. 2S6, ann het slot 
,·an het antwoord nan R. Abrah::un van Chclm, den 1 Adar 65':!:i: 
:tllJo 7.-.:,.:i, !:li'l'.'' ,,,1::1 •.•• u:i½t1 t1in j'!nJ •••• ps:, Olj'::.r, p::l 
o»,,s ,.~JO ;,:,1• ,-.,s:i) r,~.v :ip.v, c'1;,o x,pl N~ rl1C j':l„l'. 

:,!)~ll N1l ;,:i ,',u N7 , f',.OJ;I 'J:Jll •ll•S'C' 1·,,, ( •, •• l!:J ni,is:, J 1l) 

rinn y::n, •nw,:1 c,i'cl ,scJ nn1l"lnl nrc,c 1:1i'::c 1-.: 1 ;,, ... ,x,7 

2) Tot mijne niet geringe bevreemding, zie ik, dat de nnauwkeurigo 
w kundige atcller hier in noot 2 in dwaling is. De le\·ensschel! uit 
it.i n'?Jc is het eent overgcnomen door den gel. Jacob, Rabbijn 
,·nn Lissa in !l;'l'1 n½n,, cn van danr met vermelding ran 6ron door 
,T. !'II. Schutz in hct eersfo stuk van 1:1,;, n:i:.i, Lemberg 1860 (zie 
Ridaar bl. 96). llet jaarlal 1860 in Catal, Britsch Museum is dua 

ßl!ell drul:fo11:t. 

S) Bla.dz. 00 door den Heer R. (op png. 8.) is zeker eene drukfout. 

4.) Zic S. E. Blogg c.,;,,, "lD.I (lfonno,er lSJ.8 So.} pag. 309. 

heeft; bijgevolg zoude hij dan in n ... J.11 (1698) geboren 
zijn b). W"ij zullen ons bij dit punt echter voorsbands 
niet langer opbouden; wij kamen wolligt la.tcr dtmrop 
tcrug. Dit staat cchOOr vast, dat dcze biografist, even 
als zoo velen mot hem, sie eh ts bot belangrijkste voor 
bot nagcslacht, en bot voornaamste voor de wetenschap 
aanteekendo, zonder to letten op of ocnige waarde te 
hechten noch voor zieh zelnn of voor anderen aan hoi 
vermelden van cen dagteekening1 boewcl hij zeker 
daarvan bewust was. 

Ten tweedo: Onzc scherpzinnigo R. l"YV' was in het 
algemccn zoo onnaauwkeurig en vcrgeetachtig niet, om 
zieh den goboortedag van zijnen vader - als de a.an• 
teokening werkelijk op dezcn betrekking heeft - niet te 
hebben heiinnerd; hoc zoudo h.ij dan in de lijkrede 
(c.m:J ::i1z.:•), wcten te vcrhalen, dat zijn vader in 58j:1-1i.• 
gen ouderdom overledon is, na.melijk in den nacht van 
maandag den 2dcn dag n'i zijnde 1 Ijar 5478 (1718) 6)? 
Hicruit blijkt, dat ,::i:i: C:ITT in 5420 (1660) geboren werd1 

juist twee jaren latcr dau zijn brocder, die - volgcns 
do aanteekening - in 5418 (1658) geboren en welligt 
la.ter overlcdcn is. De naam van W1TI1 aan de laatst 
geborene ,:i:i: toegevoegtl, plcit voor dczc veronderstelling. 
Do heer Roest schrijft, cn mct regt, a:..m hct boofd va.n 
zijn opstel >Ts'bi Ilirscb." Hetzelfde zien w.ij in den 
aanbef van C„m!l ~":1:1 , de aanvanglelters der ro1p alda.ar 
op bladz. 2 evenzoo, dezclfdc na.:.un komt voor op 
het grafschrift gocopii:!crd in c·ip .11:iit., bl. 96; zclfä in 
':JZ.: o~, n~,t:t treffon wij brieven door hem zelven met 
den naam van 'W'i\1 ,::i:i: onderteekend. Indien nu de 
aa.ntcckcning, door den heer R. aangetoond, op ,~z; ~ 

botrekk:i.ng hecft, dan zoude de vader ongetwijfeld 
,..,W ~,•n ,~:i: .... ,J:, geschreven hebben. 

5) Zulke onnnau11kcurighcdcn zijn nid zclJz:iam. Om maar ein 
nit vele tc 11uemen. 111 du levensscheh v~n den beruemJen 
Wcssely, door zijncn tijdgenoot David Friedrichsfeld in ;:,•1:,; "et 

( . .\mstcrdam 1800 88 ) bijeenvcn:amcld, vindt men noch gcboorte- noch 
sterfdag; allt:en de Jng der begrnfcnis wordt nldaar opgcgeven, en 
wel \'CrkeerJ, mc\ n::i 't'n •,~ ,,s :: •:, (23 ?llnart 1805). De schrijvcr 
toch zal :t.t:ker voor 003en gehnd l1ebbc11 de Uebrceuwschc lijkrede, op 
Wtssely irebouden bij zijn grnf door Abraham Meldola, waarbij 
duidelijk vcrmdd stant de sterfdag, 28 .Fcbrunrij 1S05 (20 Adar I. 5565) 
en de tcrnardebcstcl!ing heeft den daaropvolgendcn Zoudng, deu 
2di,n Ad1rr II (J MMrt) plnnh gehl\d. 

Deze lijkrcde onder dt:11 naam van , 1·c;, r-nn C•"t•:,;:, i,;,, met bij• 
voc-ging vnn bct H ehr. grnfseb rift, mede door gern. lijkrt>denanr ver
unrdigd, is gedrukt te Altona, bij gcbr. Bonn 1805 8°. Dit is mede 
een w1:mk voor den geachtcn ini.ender rnn Wessely"s grafäcbrifl, 
voorKomende in no. 28 van Let Nie11:w hrall. TYee!lJlad van den 
28 Fcbr. 1807. 

0) Ook dczc dagteekcning i! in noot 4 niet juist opg1ige.-en. 
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Hoozeer het niet to ontkenn-en is, dat het door mij 
aangevoorde slochts eene gissing is, mogen wij toch den 
wensch koesteren, dat een naauwkeurig onderzoek, in 
do vele nog voorhandon zünde handschriften en aan~ 
tcckeningen van dezen golocrdc ons op het regte spoor 
brenge. In do woinigo cigonhandig goschrovcn on 
geteekende gesehrifton van ,:::ii C:JM, dio in mi.fn bezit zijn, 
tref i.k zoodanig iets niet aan. 

Amsterdam, Moi 1867. H. A. W A.GENAAR. 

Bibliografische en litcrair-historische l1ijdragen: 
doo, 

:M. Roest Mz. 

3 •). 

DE EDITIE KONSTANTINOPEL 1516 

Bij de vermelding van het excmplanr dezer uitgave, 
bewaard in de Bodleiaansebe bibliothcek te Oxford, 
teekent Steinschneider aan (Catal. ll. Hebr. Bodl., col. 
1434), dat dczo tot dus ver onbekende uitgavo ccrst Oll• 

la.ngs (tusCJcben 1850-60) in het bezit der genoemde 
boekerij is gekomen. Ook wij vonden dio uitgavo in 
do door ons gcraadpleegdo bibliografische werken (Bar~ 
tolocci; Sifte J'sclte11im; ,volf; &liern ha-G'dolim; J. ß. de 
Rossi enz.) nergens vermeid. Ook in de catalogi van 
groote Hebreeuwsche bookverzamelingen, zelfs in dien 
van het Dritsch Museum, hebben wij er te vergeefs 
na.ar gezocht. Daar wij sedert de uit.gave (1860) van 
Steinschneiders CataJogus nergens eenig gewag gemaakt 
vondon van het bestaa.n van cen twecde exemplaar, 
bcschouwden wij het Oxfordsche als uniek, althans als 
het eenige bekende exemplaar. 

Wij hebben echter thans voor ons cen exempla.ar va.n 
dezelfde uitgave, afkomstig uit de boekverzamoling 
van wijlen Jos. .A.l.manz.i, du.t nogtans niet in den 
Catalogus dezer verzamoling vermeid is. Daa.r het met 

*) JTerOelt!ring, Op bl. 6 van het vorige nammer, kol. 2, noot 2 
hield ik het jaartnl 1860, ö.at in den Catalogus \'an bet Dritseh Museum 
bij hct ecrste stukjt1 va.n Uli"' n:rs:J voorkomt, ,·oor eene drukfont; 
dit is zoo niet. Ilet door mij geraadpleegde esemplaar van genoemd 
w~rkje, dat ik van mijn geacbten ~ricud, den hiier U. R. Moutezinos, 
te leen ontvangcn en niet verder ingezien hnd dan voor mijn doel 
noodig ,ns, is ccn tweede vermeerderde uitgave van bet reeds in 
l8G0 versehenen eerstc stukje, gelijk mij Inter bij eenc geregelde 
lectunr uit de voorrcde is gublek-en, Van hetgccn in de gecitccrde 
noot vcrdcr door mij bcYieerd is, heb ik nie~ lerng te nemen. 

de eclitio Konst. van .O'j)JI •Ji ',.:, f\1',11.~ (Cat. Almanzi 
no. 60) cn wcl daamchter in een band vereenigd is, 
hecft de Catalogist het waarschijnlijk niet opgemerkt, 
in weerwil do bozilter niet verzuimd heeft het op den 
door horu geschrovon rugtitel op te teekencn. 

Indien nu aan doze uitgo.vo geene andere bijzoncler• 
heid verbanden was, dan da.t zij, als blijkt, hoogst 
zeldzaam is, zouden wij er hier niet van gewaagd 
hebben. Maar wat haar, behalve hare zeldzaam~ 
heid, hoogst merkwaardig maakt, is dat do tckst in 
vele opzigtcn a.fwijkt van de latere uitgaven - ook 
na.a.r hct sehijnt van do eerste (Mantua 1513) - en in 
vele opzigtcn correctcr is. Wij zullen straks een en 
ander kortheidshalve slochts door een paar voorbeelden 
toelichten. Ofschoon het boekje in den door ons be
werkten catalogus sub. no. 1041 onder verwijzing naa.r 
Steinschneiders Catalogus, beknoptclijk bcschreven is, 
willen wij vooraf hot daar medegedeelde aanvullon. 

Hct bockje omvat 14 bladcn in 4o. zonder paginering, 
signatuur of custodc, gedrukt mct cene Rasj.i~letter, 
dezelfdo als die van Otiot l ).. Hot behclst niets anders 
dan het zoogenaamde Seder Olam rabba. Ilet heeft 
gccn titelblad, maar begint Fol. 1•. c',1J1 (sie) 7,0 2). 
Achteraan leest lllCll: il:Jljj: il:J, o,~w roNSo o½wrn 
ll~WOO nü, N1,1 iWX ,~,:i, r~JOC'lp:i 0 1.11,V:i:,;.• npi'iib 
;,c,~.:, 'Jl'Ji Ol'J • ,,,:i c,,, .:i•'ic F~,,c, 7',o:i u•n,11 
O'JIJ\7 0•11.~1:1, c•~',N nl71:n ro.:, ,,',cJ w,n'-, O'!:l' 
'01 c',,_v r>N'"O'? nnc·,. De volgorde der hoofdstukken 
wordt daar niet door cijfers aa.ngewczen; zij loopen door, 
maar het eene hoofdstuk wordt van het andere door de 
woordcm Nr1•:J p~ en dikwerf door cene kleino tns. 
schenruimte gescheidcn, tusschen het 19e on 20e danr
cnboven gevolgd door XJ"Jrl N~~. 

Wij zullen thans, door 2 plaatsen uit hct bockje rum 
te halen, trachten te sta.vcn hotgccn wij straks omtrent 
zijn inhond bewoerd hcbben. 

I. Onder de inschuifselen van latere band in dat 
werk tclt Zunz (l. c. noot d) het X"n 'i ,Jxn, in hct 

1) Dit heefi Jllants noch j11ar vnn nitgn~e, mur wordt wegeu1 
titelrand, enz, te regt als een Konstantinopeler druk besehouwd en 
wcl als een van tussc hen de jnrcn l51G-19, Daar de letter zcer 
nfgesle!en schij11t, hetgeen bij Seder otarn minder het geval is, ge
loO\'en wij den drnk meer nanr 1519 dan Dllnr Hilö te moete11 
vcrschuiven, 

2) Drukfoot in plaals van ,,o. - Door deien titel, welke ook de 
eerste uitgave hccft (zicStcinschncider, l.c. eo!. 1433,en Zedner, ü.trcJ, 
Brit, M'M8. p. 689) \'ervalt eene overigeus zeer jui~te aaumerldng 
van Zunz, Oollesfl. Vortrüge, S. 85, namelijk dnt het woord rd!ia 
ecn Inter toevoegsel h, dat noch in den Talmoed noch bij Ruji, 
n<X:h iu A.roecli ge-rondcu wordt (zie ald. noot 9). 
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5e hoofdstuk, dao.r ~'TI ·,, als na. Joso bcn Chalafia, 
a.an wicn s~der Olc,im wordt toogeschreven, geleefd. 
bobbende, onmogolijk <loo1· dezcn gocitoerJ. kon zijn. 
W elnu, deze uitdrukking on hot dimrbü voorkomondo 
cita.at komt in hct voor ons liggondc oxomplaa.r niet 
voor. Daar de l cikst van dit hoofdstuk er buitcndicn zeor 
vorschilt, b. v. mct dien in do ocl. Vcnclio 154::i, Amst. 
1711 cn Hamburg 1767 (od. Jak. Emden) - andere 
uitga.ven stondcn tbans niet to onzcr beschikking -
volgo bot hier in zün geheel, waarbü wij opmerken, dat 
betgeen "'Ü in pa.rcnthcsi () of in teksthaakjos [] ge
pl&atst bcbbcn blijkbaar drnkfoutcn zijn, in bot ocrste 
gelfil herhalingen en in bot tweedo wegla.tingcn. 

ru~, 71.10 ilCtJ c>1 ,~,o 'ilJi'il il'il ü"O':i 11;:ic, SJ 
1tn~ J'lll)'Jl ;"'1';"1 ~;J ::i-u,i 11ll ,~ ,~ n ½x iT..:'O ,ON,l 'TV 

• c~co ~Nlt;t' iN::;, ik,::,,, m;;1, i::i:, m1.,.:i1 iO'JJ T;.;. 1, 
•y~:, int:t m~ l\... .. :i, tli~N S;;~ o':ix½.'J lNJ 1o·n ' l'UJ 

' lW C'~l:l,1 i':l O.i~N Oll 1:l1J iO'JJ • rr,::.:, 1';11 t='J:l 

,, C1'J ro~, j\~ Sx,i;,• ,:rn;r , ·•J i"•n, ,,N l'i' r;:o 'öl"\ 

SN,!V' 'JJ 1;0•1 ,, 01' ,,.,~~1 ,'11'11:JJ ,·h ;iS•,;i 1Jl ;\';\ 

nN trl:J?O ü'-iiOl i1':'1 ,;;·r:n Ol'l pc·Ni.i C'MiJ ~o~.v,~ 

~~ ~n·x~1 on·xS .i1:1:,r.:1 iiiJ't'.I~ wo_v,';) u;on ·ui ,c·x 
c.v;i n,J •:, 0•1:i:'J 7?.:h ,.1,, ·,:, nc-?v ,.,,, mim •~ 
,~n.,, p.r:i :i'ill cr1, ,,.,, •y•:,t. .. '"l1N cn-..,..,N ü'"i::.:O ,~,,·, 

:ll~ 01'1 i'l':, ,, or, iT~'O i't.7' iN ;-n·t, 'C'N n•-nl".'.J . i.':'1 

;,;; ,•, c .. • o;:, ;,~, 1;.:,i 'l-0 o-o ;in ro;i ~;:, p,,.~ 
f1 11,~:, üli':J i\lt.. .. .V 1,Nll'J'' Uill 0-~ . l~J O\.."l ~~t:'01 

,,N ,;;,, 1lll t:nN:i 1,; o,:,N ,,, ,~., ' NJi.1 nJ •J:, m::.::l il;.:n.1 

11 c~1 •1J1 ;iu:• ,.:·N pr:h 1•,,;;,• 'J -o\~ :m p1 • p,,.,,, 

iTU i111:l.l1 1i o•,N • ,,, ~C' :Jj'Ul '"lt:lN Nli1 p, ~c·:, r,.:ii:, 

'lil S;; o,.,.~ o'l,~ 7, ;w,• NS (1•,,,,, 'Jl 'c1N Nlöl p1 

• cnN:i c, 7~,t:t 'ClX Nlil i=l c:ro, ;o•~t7 li 01Nil ?11 
C'"l"IN o•,,N ,, ;;w :,;, ,~1N N\"I po m•,, ~,i öll -v:N', 
c, 7u1;:, "\~lN :m iJl c·o, ;,::,•;i;:, 11 • 01Nöl 'JI 'lil 'JI 
rfr.:, i;i •~N~ ,:u~ :-:1;, p1 (11,,,;., ,h•J ili i':N1, • o,:-:;i 
1,:)-;J lN 1,~lX Nlil j:l ?iJ i1i j.l,, 1".V ~=o • 'biC'X ii.': t.1'~ 

7N ·.r.· , \,öl 10 i:iN ;i; S:iNn ,1:iN • 1•~J1 J.'Jt:'' ,c·N 

',x;.;,, jöi''JI 1Dtl,i • {3 ,1,J:N,'1 N', 101 lt:'~lJ '1L"J 

c,;10•1 l~ .. o,1,xt, i;.ül i1i0b • cix, :lX ,,:,,:, r,:ii;,;i, f'l''T.I 
C'Jn l'i1 :-:i.r~ u,cS mc-v O'1it7 o,Sx:::11 ;,o•½x 1x:li ;i""tl'J ',:, .~D'l o•,No lJ,-0~ L"1'N~ lJ,vl [o•,,NCl =, 'JI .. ,.,N 

~;, c,1,N Nn t:'1? , 171i' im p; ;:i,:), ',N;;:,, '.lJ n,)I 

S) Deze bl:uh:ijdc it in on1 c1f:D!.plll:l.r alccht nfgtdrukt... 

nrn1 ,S=N'I!' ,o½:, ;-.:ic-:, -wix:i il':i , .... N c·,n c·N-1t.1 u,ot, 
:ii;:,1 i1.iS:i ül':l 1::i, or o•t."'½tt ~:, ü„:.i~~ i,·:i ,x .... .;,;-,e, 
Oi~ i1Jil'l t."'11:,x:, p:;i 1iX lt;j>I:, c•:t: c½1 ,t,~•;i li.'i 11,:,~ 
• 'j.l':li.:',l c,,:, O,Vil H'!:!01 'lt? ;·u,L-Ni t"\:lC' ,c·v tr;;1 i'"l:lt!/i1 

i1)1i'J CC' o,,,~,s 'lt'iJl c·1SN0 11.'~J i":--:J ü'it:'.t,'1 ii.:-''t.":I 

,n:--::i ;,:i-c·:, 'Jt:·:i '1.':J;i c.,S ;-1Ji1'J tc·, ;-,,;v ;,:ic, o.ii 
'1r,, , 1:iJ 'll;, 11<,r-1 'Yü ,:i,o', l~Jl ;:i,,·;:,o 1)'~l p-o:, 
oJh ,•J.-1'? ,,,., •-~, c·:-:iS ;,½1j1 1.c·o ü't::il tt:·r.:n ~, 
t:"1il~ nc·c·:i •~,Si::J Olic½ c.-.,,J, :i..-.;•c, ''l'I 'i:11 n'( 

• iWl rot:· 01•1 mu,, :1,wv 1Jji'J 

II. Daar i s cen pla.ats in bet 30rt:: of lnatste hoofdstuk 
die onzo historici .-eel hoofdbrekens gekost en tot ver~ 
ßebillendo tekst.emcndatics aanleiding gegoven beeft. Wij 
bedoelen do volgcndc, wclko in de straks gcnoemdo Vencl, 
Amsterd. cn Hamb. uilgaven dus of nagenocg a.ldus luidt: 

O'Jl':i!t OlJ'~ON ½i7 c,~½tJ ,:, ,l~ 01,•1~~ ,~ 01~',1:m 

c·i0½1:J ,;., CllN'O~N ,i.:. o,o',n:o ii'::Ji1 'J:):::l ,,x . i1M 
:,;:i•~J p rr:,;i,r., ,, 010•0 ,., 01cS,;ii:,1 . ,·:i 01.i•o Sw 
i1JC' (2 :J•.:i iliil~l O'Jt:7 ':l N:J'il:J p ii.':n',~1 ,;,Jt" (1 ,_., 

.n•:,;i pii 'TIN 

Wildo mcn bijccnz11melcn nl bctgeen ovcr en naar 
aanlcid.ing van dozc weinige rcgels is gescbreven, men 
zou er con vrij lüvig bol.'kdeel mcde kunnen vu!len. 
Op zieh zelvo en in verband met de bijna gelijkluidcnde 
pfaals in Jallciit op Dan. 8, 21 (dio, volgens opmcrking 
van As. de Ro~~i (Af'or Enojim, ed. Wecnen, fol. 1366), 
in de uitgn.ven VcnctiU cn Saloniki wecr verscbilt) en 
mct sommigo plantscn in den Ta.lmoed, l::ood. de ver
klaring dczer woorden groot.-0 mocijelijkheden a.:i.n. 

Wij zullen den lezor niet vermoeijcn met do mcde-
deeling van de velo pogingcn, dio, te beginnen met 
Rasji tot op Grn.ctz, bcproefd zijn om deze voor de 
J oodsehe gcschicdenis zoo gewigtigc plaats te verbetcren 
en to vcrkl::i.rcn, ma::i.r zullen ons a11cen bepalen tot 
de lezing van Graetz, dio hij in do tcn vorigen jare 
versehenen twoodo uitgavo va.n hot 4c deel (S. 440 ff.) 
van zijn geachicdwcrk gecft: 1.V ül~':l of 011'1',~o,01,1~ 
',.:, c1c',1"1) • öllt:' ü'llr.t:' Cll'Oi:CN L,;:, 0"011 010,1!) 
Sv C10',1;io .ö\JW {< Yl (3 01.l'i' ~;:, C10'1D i.il üll'i:>""11 
• J ~:i,1:i p n1:i,o .öllt:' , . , ~J,1) p n,:i,:i ,JI 01.li' 

.. ,:J101 O'J;i' 
Nn.ar onzo mccning hecft Gractz door zün bctoog alle 

l) llier,;oor \\II J11\-. l~mdcn , .. _, gclcr.en l:cbben, 
2) Wordt d"IOr }:mdcn in ~•) fCfmendcerJ. 
3) De consul Lw.i1;11 Quiet111. Vi;I, J\z. de Ros.,i, t. a. pi., eo Joat_ 

Ge1eA.. tl. J"""1Ji.., ll 76. 
4'1 :: '.:i (S. -HO) is blijkba.ar ccne drukJout. 
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moeijclijkheden opgelost, op ccnc na, die hij zelvo crkcnt. 
Dcu bdreft den naa.m Oli'l::iX. Volgcn.s Zuuz (Gottesei. 

Vortrllge, S. 138) wordt da.a.rmcdc de Rome.insche k~izcr 
Lueius Septimius Sct•erus na.ngcduid, volgons Kroclimnl 
(More N'hocl,e lia-S'man, cd. Lemberg 1851 1 p. 7!) 1 kol 2), 
cn 0ra.etz in 1853 (Gescl1. cl. Jud., Dtl. lV, ccrsto 
uitg.) do Romeinscho lcgn.u.t &tbinus i volgens Rnpoport 
(E,·ec!, Millin, p. 151) do Romcinscho veldheer Scourus 
onder de regering van Pompejus. Na 1853 liet Groctz 
r:ijne vroegcre mcening dieuaangnnndo varon i voor 
011'10X moet mon nu, volgcns hem, lezen Oll'l of i:l~,, 

cn wordt dnannedc bedoeld de keizcrlijke Icgaat Quin
tilins Varus (Grud. d. J-ud., Dd. m, cersto uitg. 1856, 
8. 542f., 2e uitg. 1863, S. 183f. cn Bd. IV. 2o uitg. 
1866, S. 440). Ter la..'l.t.staungh. plaatsc maakt hij echter 
melding van do lezing O 11lil (llerodes), welke, in plnata 
vM o,,•·.o-, in cen bo.ndschrift, in het bczit van den 
beer Yendclsta.mm te Bcrliju, gcvondcn wordt. En of
scboon hij beweort1 dat dozc naa.m cvcnmin als die van 
Va.rus bcantwoordt n.an hct volgens hc.m n.angcnomen 
ronde getal 80, schijnt hij toch tot dczo lezing over 
to hellen. Deze lezing nu komt gedrukt voor in de 
v~or mij liggendo ~tgavo .. Do plmLts in ha.ar goheel 
lwdtaldo.arc ül:''01'.'.l:-: ',;:, 01:,',;i ;;, .i1,i;1;1 ',;:, 01:',no 
o,c',:., i.11 ~1J·-c:io~ '"'.-c• 01::S1:1"J NJ., ';n:, ,Sx, nr.;• w•J1t.:t:,, 
iy o,~~i'..J -.,;;• 01~,1~::i :·iJ::- _w, n t::·, o, c, o n o u,u ~i!-' 
iür,,i~l ü'Jt:-· 'J XJ'il:l j:l .,~n,~1 m;;· ,~, NJ'ii:i j:J ·i::n,o 
~,tm N~ 7~•x1 j:-::r~. Emondoort men nu Olü'~ in 
O'l~'i', welke lezing in do bu.ndschriften, door A. do 
Rossi cn in dat, in Hu mazkir, Bd. VII. S. 21 f. verrucld 
voorkomt cn door Gme-tz op onzcs inziens onwedcrleg~ 
bare gronden bctoogd is 1), dan levcrt de plaat., wm 
&der Olam, zoo als rij hier Yoorkomt, gccnc mocije]ijk
hedcn meer op. 

Tor loops vermelden wij nog, dn.t in da.tzclfdc hoof<l
stuk ~og cene vla:it:, ,•an historisch belang vooikomt, 
verschillc~dc van die in de straks gcnocmdc uitga.ven. 
In deze mtgavcn lecst men: •J::J 01:J r,1:i½~ ,~,x \Jl' , 

n,:, n1J',:J ü'Jl':t."1 ilXo P' ~-,,:i~~ ;i:c, ,, ~n:h:,;.• n•:i;i 
,,:-.:, i:l'O .' i;·,:.:·, :1N~ on,,, rn:.~~ 'C'~C'I i'IN~ 'NJ'.::t: n 
, .O?!' _i''J".:'? j,1..,~t:·:J r:i,11:::, i"1',u.:i1 n•:;i piii :J'C'i:l Xi 
N::17N; m de cd. ~onsb.nt. du.arentegon: ill.:i"Oi:lX ,a,, , 
'Nll~i!'il n·:i m:::>?:! :-m, :l i'.' p• ,11:::>S~ ;-i;t, .. , S 1i•:i;i 'J!i:i o,::i p,.,, :Jlf?,1 ~:; i~YO n:v J 'i' Cl1lili'l n,:.t,.:, i1Jt;• ')·;:, 

,t,wJ ~'?1JJ :i,.,::i. p, nJv 'V ' t.7 'n •Jc,;i i7'd7 

~t!?~ ü'J.1, J'J!:J?. Hierop volgt nu onm.iddcllijk: 
1:11 01,111., 'J-;;• 01~'?1:J • 

1) J05t, t. :i. pi, hcert. die dlln oolc unge:iomen. 

,vij d~elen dczo lczing siecht als variant mcde, zonder 
da.armcdo to kennen to geven, dat wij bare juistheid 
bovcn de gcwono lcziug rnorst.u.an. Tot :z.ooda.nig on• 
derzoek ontbrak ons thans do tijd . 

4. 

•tS t!l~i. door Cu. J. D. AzUL.u. 

In de lijst v::i.u Azulai's werken, door Benjakob bij 
züne uitga.v-J van Sehern lm-G'dolim gevocgd, wordt sub 
12 ecno twecdo uitga.vo in Su. van dat werk vermeid 
als Yerschcnen to Livorno in 1806. Van do eerstc u.it
gave echter mau.kt hü g n gcwo.g. Vermoedclijk beeil 
hij bot book niet voor rieb gehad (vgl. van Biema in 
Hama::kfr, II. S. 55, sub Nn. 12, cn S. 96, sub No. 32), 
maar dezc opga.ve ontlcend - hoewcl niets zijno bron 
aanduidt - nan Almanli, hctzij rcgtstrooks, hetzij uit 
Fürst, Bibi. Jucl., I. GB (vgl. B.'s voorredo), welke laatste 
ook slcchts cleze uitga.ve, maar in 41., vermeldt. Wü 
geloovon toch bot besta.an van dezo uitgave, hetzij in 40,, 
hetzij in 8 1•1 zec in twijfel to mooton lrekken, omda.t 
zij ncrgens nndcrs als zoodanig bekcnd is. Mogt men 
ons w.ijzon op No. 193 van den Cn.talogus Almanzi, 
u.lwaar mcn lccst: 8 "l'Op.n u,w', ·1:1 •;)½ c·:i,, dn.n is 
ons a.ntwoord lorstond gcrecd: hot anngewozcn nommor 
vn.n Almnnzi hcbben "'Ü voor ons; hct is een boek in .ao., 
dat tot jaartal hecft l'~, öl i;:, 7 ~N, derhalvc = 5561 
(1801).. Da.tzc1fde ja.a.rto.l bobben ook, zoo als ons bij 
ondorzook is geblcken, Catalogus Rubens, No. 170 Q., 

gekocht door het Portngcscbo Bot-Bamidrasch alhier, 
en Catnlogus Jacobson, N..,. 54 Q., gekocht door den 
hcer J. do Pinto to 'sGravenhagc. Even als bij deze 
twoo exemplarcn bet J"~', niet. is opgemerkt, is dit ook 
het geval gewocst bij het cxcmplaar Alman.zi. Dezolfde 
vorgissing schijnt ook to schuilen Cn bij Fürst en bij 
lJcnjakob; wij vermocdcn dit to cerdcr, omdat beide de 
uitga.ve van 1801 niet vermelden. Zoolang ons niet 
het j::i.artal of bet a.crostichon van cene uitgavo Li1:orno 
1806 uaauwkeurig wordt opgcgovcn, blijvon wij het 
besta.a.n van zoodanigo uitgnvo bctwijfelen. - Do Catn
logus vo.n hct B1itsch Museum hccft gccno andere uit
gn.vo dun dio van Livorno 1801.- Volgens Ilama2J..·ir,VI. 
S. 3, No. 5, is in 1862 to Lemberg oone nieuwe uitgavo 
van het bcsproken hock mct aantcekcningen van 
N athansohn versehenen. 
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ANALEKTEN. 
I. 

Dr. Kayscrling zcgt, p. 87 van zijno Geschichte der 
Juden in Portugal (Lcipz. 1867), dat koning Joa6 door 
tjjno tweo Joodscbo gcnccshccrcn afgcradcn geworden 
is, do ondorncming vnn,, Columbus te ondcrstouncu. Dit 
kamt niet overccn met betgccn vcrhaald wordt in 
dr. Drapcrs beroomd gcschicdkundig werk, in bot 
Duitsch vertaald ondcr den titol van Gachicl1l6 cltr 

geiatigen E ntwickelung Europa's. Deze schrijver, die de feiten 
welke hij vcrho.alt, uitoorspronkelijko brennen gcput bccft, 
bewecrt, dat Roderigo en Joseph, bovenbcdocldo Joodscho 
geneoshcerou, den koniug vcrzckercl hnddcn, dat het 
Columbus bcpaald gelukkcif zou, lndiü te- bcrcikcn, cn, 
la.tor zolfä, raaddcn zij hcm arm ccno vloot uit te zendcn, 
om Columbus voor to komen, welke raad ook door 
den koning govolgd was, doth dezo oxpeditio mislukto 
door do wankclmoedig~eid van den lmpitcin, aan wicn zij 
opgedragcn was. Bovcngomeldo genccsheercn waJ;cn do 
uitvindors yan de astrolo.be (den oorspronkclijkcn vorm 
van den icgenwoordigcn quadrnl»), wa.ardoor men 
voor het corst in staat was ver van do kust to zoilcn 
en de positie van ccn schip in het midden der 
zee te bestommen. Zonder dczo uitvinding warc bet 
Columbus onmogclijk gewecst den Ocenan ovcr te steken. 
Wü bevelen dr. Kayserling a.an, bovcngcmcld werk van 
dr. Draper t.o raadplcgen, want dnarin zal hij vcle 
merkwaardige büdrngen betreffende Joodscho goleerdhoid 
vinden niet alleen op bet gebied van heelkunde, maru: ook 
op da.t van sterrokunde, aardrükskundo on zelfä gcologio. 
Washington Irving vorhaalt in zijn werk ovc1· Columbus1 

da.t ocn Jood, met namo Luis do Torrcs, d0el nam nan 
de ontdckkingen vun Columbus. Hij was orvaren in 
de Bebreeuwscho, Chaldeeuwsche en Arabische talon, 
en daar mcn vcrmoeddo de oostclijko kust van AziU to 
zullen bcroiken, werd hij als tolk mc~gonomcn, doch 
von<l. zijno ta.al.kennis van weinig nut in zijn omgang 
met de inboorlingen der Nicuwo Woreld. 

Bot is yrcemd, dat dr. K. in het gcheel geen gemg 
ma.akt van de ecrste landverhuizingcn der Portugescbo 
lsraulieten naar Noord-Amcrika, welke toch den grondslag 
gelcgd hebben der aanzienlijko gcmcent.en, alda.ar gc
vcstigd, en dus van groot geschiedlrnndig gewigt zijn. 
Rceds in do t:J'r"lm T'l1::>~ wordt in eeno biographie van 
Raphael Mozes d'Aguilar vermcld, dat cenigo der Brazili
a.ausche uitgewekcnen naar Nicuw-Holla.nd - zoo werd 
dcstijds New-York genocmd - vertrokken. Dit wordt 
ook bcvcstigd door de archiven der Hollandscbo regew 

ring. Uit deze blijkt, dat in September 1654. een scbip 
mot ccne mcnigto Isra(!lieten aldaar uit Brazilie aa.nw 
kwam, wa.arondor eenige mct naam aangeduid worden 
zoo als: Abraham Isral!l, Judn.h do Mereda en Mo~ 
Ambrosius. Het was hun echter u.iot vergund aldu.a.r 
lang to vcrtoevcn, daar 1·eods in Maart 1655 de Ilolw 
landsche gouverneur hun gobood, de kolonio to verla.tcn. 
Toen dit door de Amste1·damsebe Jodcn ondor het oog 
der Nederlan~scho regcring gcbragt wcrd, werd de 
gouvemeur streng berispt, en bij werd aangemaand in 
het vervolg de J odon in volle vrijheid loo te faten. Dicnw 
tongovolgo reisden oenigo rijko Portugesohe · J oden met 
minvermogenden naar New-York, waar zü spoedig door 
anderen gevolgd werden, die zieh in andere gedeeltcn 

• vnn Noord-Amerika. vcstigden. De mcrkwaurdigsto dezer 
gcmcenten was in Newport (Rhode Island) niet nlleen 
wegens den rijkdom der Joofü;che kooplicden, die 0desw 
tijds da.ar woonden, maor omdn.t het de eerste plaats 
in do wercld is, wnar do Jodcn volle burgerlijke regten 
gonotcn cn in alle opzigtcn op gelijkcn yoot met de 
Christenen gesteld werden. Do Jodcn waron ook onder 
de ecrsto volkpln.utors van Georgie, daar zij de cquipago 
uitmaaktou va.n bot twcede scb.ip; dat derwnarls zeilde 
vo.n Lonclcn; onder dezc bevond zieh dr. Nnnes, gc• 
neeshcor vnn den koning van Portugal, die op oono 

zccr listige wijzo uit Portugal ontsnapt wa.s, om zijno 
religio in oen vrij la.nd te kunncn uiloefencn, Dczo en 
mccr bijzonderhcden betrcffcndo de Portug. Jsra~lietcn 
hopeu wü in een twcodo editie vnn Kayserling's Sephardim 
ingolascht to zie-n. X. 

[Do gelccrde inzender znl het ons ni&t tcn kwade duiden~ 
~~nneer wij de __ volgcndc opmerkingen mal:en. Veel be1ans
nJkcr toudcn z1Jne meiledeelingeo zijn, indien bij dl.U kritisch 
door bronucn-aanwijzing bad gestaafd. Vooral is dit bet 
gcvnl bij de allercerste mededeeling, die in 1rgcnsprank. i, 

met die van Ka3scrling; mtl3r waarvoor dezc zijne bron rum
wijst. Hct is wel mogclijk, dat Draper geli1k heeft. Maar 
zonder aanwij%ing van dic!ls bronnen moet mcn K. gelooven. 
Do lezer ui.1 altijd de voorkcur moelen geveu anu de mcde
dceling de:, laatstgenoemdcn bovcn die van Drapcr, wo lang 
niet a.augetoond is, dat en waarom de bronnen, wnaruit deze 
geput becft, juister zijn. Het is dan.rom, dat "'·ij den gc
achtcn en geleerUrn inzcnder bcleefdclijk verzocken, die 
leemte in ccn vo1gcnd No. nan tc vullcn. De leier za1 hem 
niet minder dan wij daarvoor dank wcten. RED.] 
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!NHOUD: A.antcekeningon op <lon Commenta.a.r van R. Samuel Bon Merr. - Do inleiding van Sa.adja.'s wijs
geerig-godgelocrd werk Emunoth \Vcdcoth. - Iet.s betreffende Joseph Penso. - F.eno onbekende 

uitgavc van S. Ibn Vorga's :Trli'T' t:l:I~. 

AANTEEKENfäGEN 
OP DEN 

commonta.ar van R. Samuel Ben l't:teir (vulgo ~v,) 
op den Pontateuohus, 

noo• 
Dr. J. H. llilNNER. 

Genesis, Hooflbtuk X.XVI. 
(Slot Vati NO. 7 1). 

Vs. 15. '\tl1C "'11.~ ~ l'.D 1i'"ii"'T' :,:',tt , 0'1ii:r',:)C,Oi'C 

enz. iVl:I ':lX :,:1:, 0i,1 i10J1i . De schrijver tracht klaarw 
b1ijkolijk aa.n do Philislijnen het traditionocl hatclijko cn 
bßrba.o.rscbe ka.rakter to ontneroen: de Philistijncn ver
uieldon do brennen niet u.it lust tot vemielen, m:i.nr 
opdat de nn.komolingen van Abrahnm goeno aanleiding 
tot :\Uuspraak. d:iarop zoudcn hebben. Hotzclfdc strevon 
vindt mon oek vc1·dcr vs. 22: ds OOI?.3.ak, dat zij Iw.k 
mct rnst lietcn, is niet alsof zü op boveunatmulijko 
wijzo er toe gcdwougen wBrcn - i.ots wnt uit hot even• 
vcrmeldv vors z.ondo kunbon blijkeu - mau.r omdat 
zij door zijne verwijdering geen matcri~el nadoel meer 
t.o vreezen haddon (~7'Y1~~ i'iiwilW 'ih). Zü waren 
dorhalso geoni.zins vervolg-luchtig van on.rd; ma.u.r z.olf

beboud was hun drijfvoor. 
Voor zijn meervermeld exegetisch gezigtspunt hcoft 

bij anu ons vers ccn va'!ton stcun. Zonder zijno ver
kfa.ring stoort dit ver3 den zamonbang. Maar n.l is deze 

1) Aldaar moc\ in h~\ op1chrift geluea wor.!en XX.Yl ia plaalt 

n.u. x,v . 

aloornis door zijne, verklaring niet mcer zoo in hot oog 
loopend, gcbecl cn a.l verwijderd is zij da.arom nog niet. 
I.mmers vs. 18 geeft genoegzamo verklaring van het 
~"1 p""'Ca„ :J C' ~,, door te vermelden: C"r\i.!'S~ t::nOr'O"I; 

wnartoo dnn v,. 151 
Vs. 23. pi; o,-ii, N1"m '1 'J ,Jl:ll7 ;.'!J 01.,~ ',,;;'1 

. 1:no cm. Ilij riet hierin ecn parillel met vs. 1, 2, 
van ons hoofdsuk. De annlcidiug tot den bcdoeldeu 
stap wordt in beide pk.atsen indirect opgegeven. Het 
schijnt, dat, volgcns onzen schrijver, thans Betr ScLa. 
ovonmiu bot oinddoel vu.n lzaks vcrhuizing was, als 
vrocgor (bij gelcgenhoid vu.n den hougcrsnood) Gerar. 
De vrecs '\"'oor do Philistijncn, die hcm zijue woonplaats 
dcod vsrla.tcn, liet bem ook in Deer Seb:L niet rustcu. 
Do goddelijko verschij~g stelde hem gerust ten op
zigto van zijn tegenwoordige rustpla.o.ls. Indien de schrijver 
dit niet brdodde, dan zoude zijn opmcrking wel bij vs. 24, 
maar niet bij ons vors op haar plao..ts 1,ijn. Zoo als da 

opmerking voor ons ligt, wil z.ij de aanleiding tot het 
verhuizcn van ziinc ,;roegere woonplaats vorkla.ron. ,vfllk 

doel z.omle da.n de. Goddelijke verschijning hebben, indicu 
niet de.;elfde vrecs bem ook van hier wilde jagen? Immen 
Izuk bovond zieh rceds in Bel!r Seba, zijn toovlugt!lplaats. 

Vs. 25. w rrü:' ,½ ~ :, xS, 1 i.'-::l rro;' ,,Jy m,-- 1iJ"1 

'\'OJ', ,v enz. 1)1Jt'Jtl ;1)11:llt";'l ü17 ',)I ;1)1Jl7 1', N,~. IN 

,,~,:J~l :,:,, . r n de vcrzcn 26 tot 32 uet de ~ch~uvor 
een berigt, medegcdceld niet omda.t hct gow1ghg op 
zieh zelve is, mur omdat bet als vcrklaring moot. 
dienen van betgeen in vs. 33 yermeld is. D~ evrn
vermeldo verzen zijn aldus aa.n Uon cenon kant pn.rollol 
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met de eerste helften van vs, 201 21 en 22; en aan 
den anderen kaut is vs. 33 woderom pa.rallcl met do 
tweedo hclftcn van dezclfdo vss. Bijgevolg dient vs. 32 
slcchts om den drand weder op to ncmen van het ver
haal, dat begonnen is mct bot twccdo gedcclto van 
vs. 25, maar door do volgondo vss. eenigzins op den 
achtergrond getrodou is. Door die allezins :fijno on 
juisto exegetische opmerking krijgt het laa.tste gedcelto 
van ons hoofdst. een geheel andere beteekcnis. Hot-. 
gocn bij den ccrsten blik 11oofdzaak is, wordt op dio 

wijze slcchts bijza:i.k. Hot docl va.n do gonocmdo pas

sago zal dientenge·rnlge geen andere zijn, dan den oor
sprong van de oudo namcn der brennen te verklaren. 

Vs. 26. Otl'ü,:J m,v,~ liin~1 enz. t,;;, t:ro 1~:J i:tom 
l/'1'0 enz. y'"l~ ,1)11~ 1,1' pi enz. O'Jl.:-'1 711 ~J~ 
01m.1 C!i1'l,:it:'Sl O~J;:Jh enz. 11::;v n..'-: Ni,1 ,.,, enz. De 

cxcgctischo uitwciding tcn opzigte van het aangehaalde 
vers uit ,,:;-.~ is begrijpelijk, ja. noodzake1ijk. Za1 door 

dit citaat ccn overtuigend voorbccld geleverd worden, 
dat de O van v,,~ gecn voorzetscl is, maar tot het 
woord zclve behoorl, dan moet aangetoond worden, dat er 

gcen exegetische moeüelijkhcden in den weg staan. Zal 
ruen nu ook misscbicn de juisthcid dczer e:xegese tercgt 
bestrijdcn, in clk geval geeft zij een bewijs, hoc fijn 
ontledend de sch1·ijvcr ook in zoodanig gcval to werk 
ging. Do tegcnstclling van i'',:ä en 0'l!C'1 in hunno 
verboucling tot hunno medcmenscben, de cerste tot zijn 

vriend, de anderen tot hunno bure" 1), wordt op de 
volgende wijze gegevcn. In bct cerste gedeelle van 
het vors vormt het logische onderwerp (pY1;;) ook 
bot taalknndige; in hct twecde gedeeltc duarentegen 
is het logische voorwerp (C,.lii:J'i 711) bot fa:tlkundige 
ondcrwerp. Torwijl vcrder in het eersto gedeelto hct 
cersto voorwerp <71,) ontbreekt en daarentegen het 
tweede voorwcrp (l,1.l,l'1,":,) vermcld is, is bet tegen• 
overgesteldo daarvau het gevul in bot twccde gedeelte 
van het vers. Hier wordt wel het in bet ecrste gedoelto 
ontbrekcnde voorwcrp venneld; dit moct natuurlijk 
geschieden, doordien het tot ondcrwcrp geworden was ; 
maar daarentcgen outbreckt hie1· hct voorwcrp (1;"1l)1~), 
in het eersto gedee1te vermeld. Eu dat dit ook do 
bedoeling van den schrijver is, blijkt duidelijk uit 

1) ilcn lc!te op dii tcrschit; niet zondcr bedoeling suppleert 
bij hier; •huren" cn niet: ~vrienden' ", hetgecn men zoude ven1acb
ten. De vricnd van ecn i'.'-i:t is wel ii. waar geen l-':O"', maar bc
hocft daarom uog gcen j"1" te zijn; de vricnd van ccn 1•:,, echter 
is ccn r:.:·,. Dcrhakc kan de derde, op wicn deze onwillclc1.uig n:i

dceli.;en invlocd odent, ii!celiti cen p;, 2:ijn. 

L 

het aanvullen van ei,,J,~';-,l tusschcn CJ'l1'C'1 CU ovnn. 
Ofschoon nu deze exegetische uitweiding den lezcr 

ccnlgzins van den weg afbrengt, z.ij is door do rccds 
bovonvcrmeldo reden geregtvaardigd. Iets anders is 
bot met betgeon daarop volgt, namelük de ta.alkundige 
opmerking omtrent i1J1, cn i.,1. Haar dool is duidelijk. 
Ter staving van do bcwuste beteekenis van 111' in bot 
bedocldo citaat heeft de schrijver op !VlJ ['1N i\~ 111i1'1 
gewezen. Daardoor zou voor den opperdakkigen blik 
cen taalkundige moeijelijkhcid in het middcn zijn ge
bragt; deze moeijelijkbeid wil juist do laatste op:nerking 
voorkomen. Is echter van den niet oppcrvlakkigen 
lezer door zulke werkel[jk onnoodige uitweidiug niet 
to veel gevergd? Het is zeer goed mogc:lijk, dat wij 
hier met eene interpolatie te doen hebben ; daarvan 
is onzo commentaar ook op Genesis niet gchocl vrij; 
zie bovcn, hoofclstnk XX, vs. 15. 

Vs. 28 en 29 .. ~~,sl ,J,,S ,t, .,Pi.'"'n ~N' w,ri ''i1 r~w .... 
cn_z. :J1Sc•::J Uiwi,t:il U~Y r,,-,.:i J°1l1:J p 10:J enz. i!~JJ pi 
C1~t:'::l 1nN'C 1~~11 rni\ In do 01watting van onze twee 
vcrzen wijkt de schrüver zeer a.f van de gewone. 
Dezo afwijking is, onzes inziens, zoo karaktcristiek, 
dat dezo passago eon brecdvoerige bespreking verdient. 
De vergelijking van onzc pnssagc met vs. 22, 23 en 24 
van l1oofdstuk XXI, maakt de volgendo opvatting waa.i·
schijnl ijk. Hot eersto gedeelte van vs. 28 alhier 
(7-:iv-1x-,=;-,ll'JI-Q';-,~i,i [hoofdst. 21 vs. 22]) geeft de 

aauleidiug tot den bedoeldcn s~p op; het eerste go
decltc van vs. 29 (i1.Vi-OX='1:Jl'"Jl-i~c·ri ON [Hoofdst. 
21, vs. 23]) behelst het verzoek; het tweedc gedeolte 
van l,ctzclfdc vs. (O\½L"J-1t:'N►~J-ionJ [hoofdst. 21, 
vs. 23]) de omstnndighoid, waarop de aanspraak op bet 
vervullen van het ·rnrzook stount. Tot zoovcr komen 
beide phatsen, uitgezonderd eouigo kleino WÜ7.igingen, 
bijna woordelijk overecn. Hel verschil tusschen beide 
bcstaat in ltct volgendc. Ret voorwcrp van i.,xn in 
vs. ~8 alhier wordt ginds niet gevonden; insgelijks ont
breken aldaar de ,·ier lun.lste woorden vnn vs. 29 alhier. 
Omgekeerd mist men hier het regerendo workwoord 
van den objcctiven volzin: i1J}1 '00.V iit.".1/fl CX, terwijl 
dat giuds wel stan.t (c,1Sx::l '~ i1,V:JC'i1 i1.nll1). Maar 
de laatste mocijelijkbei<l is spooclig uit den weg ge
ruimd. Men vindt bij cenig naden.ken bet rcgorende 
werkwoord opgcs1oten in de laatsto vier woorden van 
hetzelfde vs. ( il 711::l i1t1.V i111X). Bijgevo1g is er wezenlijk 

niet hct minstc vcrschil tusscben vs. 29 alhier en vs. 
23, hoofdst. 21. Er blijft aldua allcen ovcr het to vele 
in vs. 28. Ook dit laat zieh gedecltolijk verklaren 
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uit de omsfandighcid, dat Abimelech bij den zoon ecn 
bewccgrcdcn mccr (U,,ilJ'::l i1SX) kon opgeven, dan bij 
den va.der. Alleen de woorden 7i:iJJ n„::i i1.il1::IJ1 vor
men altij<l hct punt van verscbil. Intusschen is dcze 
omstandighcicl niet van gonoeg gewigt, om niet do dui
delijko 1mssago in hoofdst. 21 tc bezigen als ophcldering 
van de duistero passuge alhier. De gewono opvatting 
is bijgevolg deze: hct ecrsto gccloclto van vs. 28 bchelst 
de aaniei<ling; het tweode gedoelte da.arvan den wensch 
van Abimelech, in zoover bet van hem afhangt (een eu 
hetzclfdo in tweo vcrschillende volzinncn uitgcdrukt 

7J':Jl 1J1J':J U'iilJ ::l en 7~V n 1i:i i!J°1-CJ1) i het eerste gc
deeltc van vs. 2!) geeft datgcno op, waarom Abimclecb Izn.k 
verzoekt j bot tweede gedeelte daarvan gecft de omstan
dighüid op, wn.arop steuuondo, hij moent aanspraak op de 
vervulling van zijn wensch te hcbben; hct laatste gedeclto 
hebelst het regoreude werkwoord van bot cerstc gedeelte. 

Onze schrijvcr echter ,.,..iJ v11n de vcrgclijking tus
schen de twee passagcs niets 'Noten; ja., misschicn hoeft 
hü er niet eens aan gedacht. De zamen!iang van den tekst 

allee,, dient 1,em ook /.ie,,- als uilgangspunt voor de exegese. 

De inhoud van het onmiddelljjk voomfgaando vers 
stan.t, volgcns hcm1 ook in inncrlijken zamenhang met 
dien van onze vorz"n. Op do vragen, in gene gedaa111 

geven deze het antwoord. In 70.v n•i:J iil"ll~ll aan den 
eenen kaut cn in ü1Sc•::i 7i1~t:'Jl aau den anderen kant ligt 
do geheelc kracht van .Abimclecbs antwoord op do vrnag, 
door Izn.k aa.n dezen gedaan. In 70.v n,,~ iln~l1 gceft 
Abimelech hct doel van zijno kamst te kennen; in do 
voorafgaande deelen van vs. 28 worden de bcweegrc
dencn van dit docl uitecngezet. Hij wcnscht ecn voort• 

dure11cl bondgenootschap met lzak te sluiten; aauleiding 
daartoe ,ond hij in het geluk van Izak (70V-i1Xi) ; 

aanspra.."l.k bad hij er van ouds op (il'i1 pc,-1:;·~ nS~ 
ex ,~Jj1 enz). In t:l1Sc::J 7rhi.. .. l1 gßeft hij vcrder 
te kennen, dat het verwijt, door Izak uitgcsproken 
(,n:,: ül'lN'JP' om~i), niet gegrond was. Het gcheelo 
voorafgaancle gedeelto van dien volzi.n dient als voor
bercidende inleiding dna.rvan. Abimelech, afgcschrikt 
door het geboorde verw,ijt, vreest voor ecuo oogenblik
kelijke slechte behandeling; hij horinnert Izak daarorn 
de bohandcling, hcm bij diens af;:cheid ten decl go• 
vallen. Na. het gegeven antwoord en do vermancnde 
herinnering geeft hij hem op korte, maar krachtige 
wijze ( i! 7n:J i1,'1J; i1i1N) te kennen, wat bij van diens 
pligtbcscf en erkenle1ijk.hoid verwacht. Zicdaar het groote 
vorschil tusschen de gewono opvatting en die van 
onzon schrijvcr. Torwijl gono nlleen het regerende werk-

L 

woord snppleert, ontbreckt volgens onzen schrijver 
ook het gcbeelo verzoek. Wannocr men nu vrJ.agt, wat 
noodzaakto onzon scbrijver tot dezo ecnigzins vreemde 
opvatting, da.n gooft hij, natuurlijk slechts bij wijzo van 
wonk, dit illltwoord: in vs. 31 wordt, behalvo van bot 
sluiteu van den boud (1i1X? C"N' w:t1•i) ook gowag 
geruaakt dMrvan, dat Abimclcch in vrede van hcm 
weg ging. Het la.atsto op zieh 1.clvc is niet gcwigtig 
genoeg, om vermo1d te worden, indien hierin niet ceno 
dicpere bedoeling: Iug. Hot wordt op gelijke liju ge• 
steld met bet sluiten van hct verband. De tekstwil dcr
halve te kennen geven, dat Izak aan beide wcnscheu van 
Abimelech heeft voluaan. Mon vinclt zoodoende den eigen
lijkon zin van de voorafga.andc niet zeer duitlclijko vcrzon. 

Vs. 04 cn 35. Nergens welligt zijn de interpunctio 
van den tckst in de verschillcndc editics cn de zoo
genaamde verbeterde !ezingen zoo mislnkt n]s hier; de 
voorzigtigo Mcrzbnch cn de grondigo Heidenheim m11kcn 
hie1·op geen uitzondcüng. "rü mocten echter doen op
mcrkeu, dn.t de schuld daarva.n gedeeltelijk den schrijver 
zelven te wijten is. De schrijver is in de medcdceling van 
tanlkundigo 01Jroerkingeu niet bijzonder gelukkig; h-ij, 
die andars logir;chcn zamenhang zockt, mist somtijds 
do gave, om züno godü.chtcu Ey1:othcmntiscb uitccn te 
zetten. Zijne opmerking op onze twcc verzcn bcstaa.t 
uit twee bestanddeclcn, ccn exegetisch cn een rnivor 
taalkundig. In het exegetische gedeeHe is hij duitlclijk 
CLL hclJer; niet zoo in het taalkundigc. 

De inhoud der twoe verzcn is op zieh zch·cu van te 
weinig belang cn behalvo dit, stann dczo bniten allen 
zam;::nhang. Onzo schrijver ziot daarin weder do bc
teekonis van toelichtendo punten omtrcnt ecnigo mo
numcntcn in het volgende hoofdst. Het cerste g~deelto 
van vs. 3-! (:-i.1e,,-,rr1) dient tot nadcre vcrkl~ring der 
ccrste woordcn van hot volgende hoofclst.: Es:1.u was 
40 jaa.r oud; bij zünc geboorte was Izak GO jaar; bü
gevolg was Izak nu grijsaard. In hct tweede gedcclto 
van vs. 34 on in bct. gebeele vs. 35 ligt de 8loutcl van 
vs. 46 in hct vo]gcnde hoofdst. Wanncer nldaar Rebecca 
onvcrwacht baren tcgeuzin to kennen geeft omtrent do 
docbters Chets, dan geschiedt dit, omda.t de vrouwen 
van Esau uit denzelfden volksstnm door hunne zcdcn 
vcel vordrict aan lzak en Rebecca berokkcnd bobben. 
Ziedaar het exegetische gedoelto. De tekst cu de in
terpunctie daarvnn rooet uldus luiden: o,.v:J,:.: p r.:·.v ·:i·, 
,orr,:,: ilp~i,ii~::l ·,,7 i1Ji.:-' U't7t7 j:J ,:J i1XO p f~,''il i~1 ,i'IJ"i.7 

rn:::., jpt ,~ r,,1 l'11'1~ ::lt1::1.7 i1~ ~::l ll.11'1\,?. Da.annedo 
is bot eorste punt ,~an de exegetische opmcrk.ing ge-
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eindigd. Van nn af bcgint hct tweede punt, dat :i.ldus luidt: 
101½ ,,,,.vi., ':)', ,n1, rib ri;,,,i , 1 ·,:), n„l.i' nx ;-i~N np~, 
,:,m,i 171~? 7-U.\, 7:>1, :"1~11:l tl'l:l ,,im> :"IC'I'. :lp.V' n?l? O.~ 
Daarmede is het tweedo punt en zoodoendo de gehecle 
exegetische opmorking gel!indigd. Hot is onbcgrijpclijk, 
dat Heidenheim 1 °. da woorden ,,,,.,,,, J"lN ~t., .. N np~ als 

de slotwoordcn ya,n het eerstc gcdoelto bcachouwt cn 
daa.rmcdo do opmorking op vs. 31 doot eindigen, en 
2°. met de woorden n1i n,~ r,,.,, ccn n-ieuw vs. doet 
beginnen. Intusschen het la.atstc faat zieh nog verde
digen, zoo lang men den eigenlijken :zin va.n den schrijver 
niet begrepen heeft. ,vij bebbcn ten rninstc icts, of
schoon men daardoo1\ gelijk Heidenheim <lit ook gedaan 
heoft, genoodzaakt is, iets in den tekst bij te vocgcn, 
namelijk tusscben i'mi~, en ni-:: i1,i1t."", Maar, wat da 
woorden n,,,.,, J1N ilt.iiN np,, op het cinde van het 

voorafgaande vs. kunnen bcte~kcnen, dit blijft ccn 
raadsel. Dio omstandigbeid juist bad hcm moeten op 
het donkboeld brengen, dat wij hier niet te doen 
bobben met aantcckcningen op twee vcrschillende, ook 
11.iterlijk geschcideno vcrzeu, maar met CCne doorloopende 
aa.nteekening, an.ngeknoopt nan vs. 34. Heidenheim 
ha.d zieh door vrocgere valscho intcrpunclie niet mooten 
laten misleiden. Do tekstwoorden van onzen schrijver 
in het exegetische gedcelte ziju duidelijk genoeg. De 
onduidolijkheid bcgint.eerst mot het volgende, taa.l. 
kundige gedcolte. 

Nadat onze schrijver de betookenis en bodoeling van 
onze passage in haar geheel uitccnge:zet heeft, gaa.t hij 
nu over tot de taalkundige yerklaring van een woord, 
namelijk de punctuatie van het woord r,,o, De aan• 
leiding dan.rtoo vindt hij in de punctuat.ie van bot woord 
n,o in bet a.a.ngehaalde vers uit ~Swo: fl'"O Y11' :J~ 

1'C'Dl. Uiterlijk zou men mccnen, dat n,1 .il~ gelijk is, 
in ta:tlkumligo en lexlcographischo beteekcnis, aan 
,p,:;iJ J1~, terwijl hot ecno oen andere punctuatie hecft 
dan het andere. De schrijver zet d01·halve uiteen, dat 

') HeL 011zi11uigti vlln ht.:L ver.snommcr o, do.t de Amsterd. (1704) 
en e, do.t de Weener uitg1m: ( 17!H) cn op banr \'Oorbeeld de nicnwe 
Weener (l8ti!lj, alhicr hecft, heeft :i:ijn oorsprong nnn de volgcnde 
c,nigtandigheid te dnnkcn. Mcrzbnch (',xr.;, J'\' ) nommert zUne op
merking niet naar hct \'ersnommer, m11nr Titl.ar bun no.nt:LI. Omdat 
110. zijne opioerking op onze pas.-:ngc de negende in dit hoo!'dstuk 
i,, hccft zij ook i, als uommer. De corrcctor der Amsterd:i.msche 
uitgave hccft, door i\lerr.bacb gt"decltelijk haa~tig nn te schrijven, dit1 
ornstandigheid over hct hooft! gczicu. Nu ,ond hij hier ecn c; 
daarmcde wi,t hij gecn rnnd, 01rngczicn het bedoeldt vers te ver in 
het hoofdst. was, om eerst hct nl'~eude te zijn. Ilij maaktc dHrom 
van de ~ een r.. Anders de eorreetor der Weener; liij, vlugtiger 
rh.n genc, schreef ltttcrliJk na; Yandaa.r de o. 

zij indcrdaad verschillen. J"'IT.l hier is cen deolwoord 
van hct wcrkwoord i110, in do boteekenis v::m »wecr• 
spannig zijn." En daa.r hct hier gebezigd is als vrouwelijk 
bijvoegelük na:1mwoord valt de 'il in den stu.tus con• 
structus weg en komt in plaats daarvan ccn ,,,,, 

gelijk dit geschicdt mct hot dcclwoord ii\::'l1 dat in 
status constructus do i1 wcgwcrpt cn cono ,~n in plclßta 
daarvan krfü,,t; ni:i in het aangebaaldo cita.at echter 
is oon hoofdnaamwoord en hceft de botcckeuis van 
•bitterheid". Vandaa1· het verschil in de punctuati& 
tusschcn beide woorden. Zieda.ar den inboud .-an he\ 
twccdo gedcelto onzcr opmerking. llad de schrijver 
deze orde in zijno nitcenzetting gevolgd 1 or zou gcon 
aa.uleiding bobben bcstaan tot de ongclukkige conjocturen. 
llü heeft echter eene andere volgorde. llü vcrklaarl 
namelük het eerst de punetuatie van f!T- albicr, zonder 
melding te ruaken van do aat,tloiding daartoo; eorst na 

den afioop van dio verklaring bcsprcckt hij hot aange
haaldo vcrs, en voegt er nu do beteekenis van di\ 
woord bij. Die bü\'oeging is natuurlijk noodzakelijk, 
maar op de plaats, die zij nu inneemt, bewerkt zjj 
een nadeeligo wending. Daardoor toch is do schrijver 
genoodzaakt, nog eens het n~ alhicr tc besprekon, 
om namelijk de betcekenis daarvan op tc gcvon. Deze 
herbaling echter maakt den indruk van een in het 
m.idden a.fgebroken werk. En juist dit was de aanloiding 
tot de bownste conjooturcn. De lekst moet aldus luiden: 
:,:i•pl'? 1,:i, :ic,.v ,~:-.• 1)1? :,171,• p 10:i , nn mltl 
iJ,O jO p ,n~'lJl ,ex, v-o, NlilW:ll (niet: mo p:, "'1CN' 
m~o pt.. .. ?; ook niet betgeen Heidenheim wil: "'C«' 
:,Jpi1, mo ,i:.~• ll'~ n.~ :,,c• 10 n,i:o pi,1, n'll:l 
'l~ r.:,m n,c .v,,, J1, 1,:i11 ""nn ,i'll:l -v:11• jllJi Nnl'Jl 
:,;.; ::nt:-.?r.> :,; ',:i:,; r,w,r., p171, i:i, .:,17 :-.1ni;, •~? l'Cv 
mtlr.>l (1,J,'l~ p171, beteekent niets) :,ior., p17',1 ?J.'19 
S,v!l ,r.i? ,iliCno ,r1,"10 i1,0 ,:, . Do passagc in haar ge

hecl moet derhalve n.ldus luidon : 1 :J l 'P l1 'i1, l \ ,~) 
i1J~ ü""~Ct t:J ,:i i1N:) t:l pn~' ii,;, tiNl , il J t7 c, JJ :l i :t 
'ii'l ,'°',~ :Jn:i~ i1C N:J llv,,m', , cniN i1i':J1 n,S:, i1'i1 

t,,i1n1 ,,,, n,,,:,, nx i11'7N ni''' .prn:, ii'' ,:, 
rnno ;,17:,; Jp.v• njli1, c:,; ,o,1, .,,,,,;;, •~1, , m, n, ::i 
jO 10:l ,m, n,o ,;r',,;;1 Cl~? ,,..., 7:i1, ;'l?N:l !.Vl:l 
l1Vl.V ~N' j'l:I, iNiilC":ll il:l,i)l'? l"'C, i!L„l1 i:N' ~t', nil:'.V 

,:JN .... n~ ,~iN' v,:i, iNli'IW:ll i1:l'pJS il,C ~N' ;r.o 10 p 
,rll7'l0 Jl17? ,:i; Cl:' l'.,"1\i' •~1, t'Oi' ')\.'T'I lCl~l n,o l,'1f J', 
,,i,,c ii"10 ,, n,m~, i1"'\00 j1~',, ½Jim Nli1 u,~xSo ili S:iN 

. 1,.v~ 101, •~lll,"lt\ 
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De in1oiding van Saadja's wijsgeerig-godgeleerd 
werk Emunoth Wedeoth., bare bestanddeelen 

en hun onderlinge zamenhang, 

DOOR 

Dr. J. H. Dl!NNER, 

Voor mcer dan twintig jaren kwam Dr. J. Fürst, do 
bckcndo vruchtba.ro schrijvcr Oll bct gebied der Jood• 
eche lettcrkunde, op hct denkbeold, om de wüsgcerig• 
godgeleerdo werken van de beste Joodsche wijsgccren 
der middelceu wen door vcrtaling voor do geleerde wcreld 
toegankcl[jk to makcn. De vcrtaling van Sa.adja's Emu• 
notb Wcdeoth (Leipzig 1845) was het bcgin do1· ver• 
wezcnlijking van dit dcnkbeeld. Doch Fürst beefli 
zoover w-ij wetcn, dit plan niet vcrdcr ten uitvoer 
gobragt. De o.n.nlciding tot het op zieh nemcn dc_zer 
gecns.z.ins gcmakkelijke taak was, volgcns de vcrklanng 
van den schrijver in zijn voorrcdo van de genocmde vor• 

taling, bot '\'Olgende. Torwijl de gelecrde ~erel~, in 
het belang der wijsbegeerto en der ontw1kkclrngs• 
geschiedenis van den mcn:;chelij ken gcest, zieh bij 
voortdurUlg bczig hield roet ]1ct nasporen naar al de 

vrocgere wijsgcerige voortbrcngsols~ ze~s naar die ~:r 
onbelangrijksto sehrijvers der ChnsteliJke scholastic1, 
werden de J oodsche wijsg:eoren geheel vcrwaa.rloosd. 
En toch waren deze niet alleen de bemiddelaars der 

bcschaving in het algemeen, cn in het bijzon~er der 
wijsbegeerte, tusscheu de Arabioren en de Christenen, 
roaar ook zelfstandigo cn ijverige denkers. Zoo lang 
dcrhalve hunne voortbrengsels in de geschiedenis der 
wijsbegeerte niet opgenorocn waren, ~ntb1~ken er go• 
wigtige schakels in de keten der ontwikkeling van den 
monschelijken geest. Ziedaar o. a. de bewcegredcncn, 
die, Fürst gcleid bebben tot het vcrvullcn der be• 
doolde taak. Run juistheiJ. en gegrondhcid zal ook 
tb:ms niemand belwisten. Maar Fiirst gaat nog verdcr. 
Niet alleen voor de wijsbcgeerte, bewcert hij, maar 
ook zelfs voor den Christclijken godgolcerdc, voor den 
,ta.atsman on wetgovcr en bcpaald voor den Joodschon 
godgcloerdo was de kennis van deze voortbron~els on
misbaar. Niot ioderecn zal hct mot hcm t en opz1gto van 
die beworing in alle deolen eons z-iju, voora1 niet met de 
redencn, waa.top bij dezo bewering doet steunen. i\Ia.ar, 
hoe dit overigcns ook zij, dit staat vast, de Joodsche 

odgoleordo moot, zal hij toregt aansprau.k op dien 
!a.a.m maken, door en door vcrtrouwd zijn mct dit wo 
gewigtige gedcelte der Joodsche lettorkunde. En, indicn 
~it, t.egenwoordig is die vcreischte tcn eenenmalo on-

afwijsba.ar. Uo beweging op het gebied der godgolecrd
beid buiten en binnen den Joodschcn kring ten huidigen 
dage gelijkt zeer veel op de verschüuscls, die er plaab 
hadden in de Arabische wereld gedurende de ncgende en 
tiende en op het Spaansche Schiereiland godurcndo do 
volgendc, tot de vijftiondo eeuw. Al do Joodsche wijs
geerig-godgclcerdo werken van dien tijd hcbbon hun 
oor::,pl'Oug tc danken nan het rationalismo cn bot sccp
tici.:,mo, tocn ook in de Joodsche kringen heerschendo, 
als noodzakelijk gevolg van do kennismaking met 
de griel.sche wijsbegeerte. De hedcndaagsohe godgelecrdo 
krijgt door beoefening van dozcn tak der lottnkunde 
inzigt yan het eigenlijko wozcn zijns geloofs, en wordt 
zoodoünde locgerusL met al de noodige middelen, oru 
zij ne godgefoerdo begrippen wctenschappelijk te vorm.an 
en a.anvallcn van buiten krachtdactig nf to wijzon. 

Hoo kamt het echter, dat con zoo gewigtige tak der 
lctterkunde Cn der gclecrde wereld in het algemeen Cn 
inzonderhoid den Joodscheu gelcerde zoo lang onbekond 
bleef? Hut Jodendom bad sedert de l5do eeuw geen 
behoefte aan zoodanige nrLSporingen, door de ongeluk
kigo positie, dio zijno be)ijdera in do maa.tschappfi tot 
o:p bet einde der laatste eenw inna.men. Do Christelijka 
go1eerde wcrold vond in de taal waa.rin, en in de wijze, 
waarop dcze werken geschreven zijn, onoverkomclijke 
hinderpalcn. Hij, die het onderscheid tussohen den aard 
der Europasche cn dien der Oosterscbo ta.len kent, za.l 
dit begrijpon. Inhoud, ta.al en wijze van uitconzetting 
vereenigden en verconigen 1ich thans nog, om de beoofc~ 
ning dier studio buitengewoon moeijelijk te maken. V{at 
is er echt.er te doen, om deze moeijelijkheden uit den wog 
te ruimcn? Fürst meende, zoo als boven vermeid is, dit 
te bereiken door do beste werken van dien aa.rd te \ 
vertalcn. Volgens ons gevoelen echter is vertaling 
in bet algemcen hct minst geschikt middel, om bet ge
wonschte doel te bereik.en. Eo wat de wijze van ver
taling bet.reft, or kan geen beter middel gornndcn ~ordon, 
om de bereil.ing van het doel onmogelijk te maken, dan 
de zijne. Wü bobben recds boven doen opmerken, dat 
bot mot de uih·oering van zijn plan bij het bcgin blecf. 
Die omgiaodigheid is niet to bctreuren; wij zoudon 
haast bew(•rNl, 1kt zij zelfä een geluk voor de bedoelda 
wetensohap iP, }' ürsls vertali.ug kan omuogelijk bij den 
beoofenaar liefde tot de studio, nog minder achting 
voor do schr!\ver~ opwekken. De veronderstelling is 
niet gewaa.gd, ,tat zijne \'tirlaling zelfs den wensch bij 

volen deecl , erdwijnen, om met de werken, door hem 

ioo zeer '(lal>.n.,:i.1•11 1 lcennis te waken. Fl\rst gaat in zekere 

• 
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k:ringcn door nls ecn man van nutoritcit. Aldanr moct 
do zcer ongunstigo indruk, dien bot ver l<lc werk maakt 
en mn.kcn moct, nn.tuurlijk op rckcuing van den schrijvcr 
en niet op <lio van den vertalcr gcsteld worden. En 
juist op den la.atsten rust de gchcelo vcrantwoorclclijkhcid. 
Niet nlleen hcea hü niet het gcschikte mitldel gokozcn, 
maar ook op eenc onvorn.ntwoordclijko wijzo zijn werk 

volbrag:t. In de nog al diklijvige vertaling is er bijnn. geen 
cnkclo blz. to vinden1 of mon ontmoct getuigcu Yan oppc:r• 
vlakk.igheid cn slordighcid. Met CCn woord, hij heeft den 
schrijvcr niet verstaan. In den loop ,an ons bctoog zal 
:,r gelegenhcid gcnoeg zijn, om die bcworing tc bewijzcu. 

Manl' zclfä de beste vcrtaling zou niet, zoo als boven 

a.angestipt is, de berciking van bot beoogde doel be
vordcrd bobben. Immcrs zij, die niet in staat zijn1 ccnig 
bohandchl onderwerp nau.uwkemig cn brroudig na to 
gaan, onvcrschillig om welke rcdencn ook, zullen nooit 
de wezenlijkc cloruenlcn dn.arin ondcrschciden van de 
onwezcnlijkc. Zij zu1lcn zoodoendc nooit het werk kun
nen vurrigtcn, onvoonvaardelijk noodig, om tot den 
logischen gang ,·au gedachten cenei· verbnndcling door 
te dringen. Om CCn voorbl'ehl to noeroen. Men kan 
met de Duitscho en Grick~cho ta.n.l ta.alkundig zocr 
,ertrouwa zijn, cn znl de.mieltegr-mi.tn.(l.lldo hct eig„nJijke 
wezen van hct Platonisme noch uit hct oorspronkelijkc, 
noch uit Scblcicrmachers vertaling begrijpcn. Alleen 
hij i:=1 er toe in ;;ta.a.t, die, bcbalvo grondige taalkennie, 
kriti~ch(.n geest en vertrouwdhcid met cle eigcnaardig
hoden va.n den schrijver cn dicns lijd bezil. Elk andcr 
echter zal door mid<ld van elk behoorlijk handbock 
der wij-;begeerto eerdcr da.n uit do braunen of ecno 
ycrtaling hct Pb.tonische stclse1 begrijpcn. 1s dit rcods 
bij zulke werken het ge-val1 die geschrc,•en ziju op ccue 
wüze cn in cen geest, dio ,·oor den Europcschen le.:er 
cn dcnker lllch vrcemdsoortigs bccft, hoevcel tc mccr 
mooijolijkhcdon onbnoet de Europeseho geleerdo bü het 
bcbtuderen van werken, dio hem in elk opzigt t-en eene
mn.lo vrccmd zün ! Om in zoodanigo werken het we.:en
lijke -van het onwczenlijko te ondcrschcidcn; om dMr 
do cigenaardigholen to begrijpen, t!n inhoud Cn bedoe
ling, gckfoed in zoo vreemde vormen, in Europe;;chen 
besehouwingsvormcn te gicton: do.a.rvoor i3 zelfstnndig 
en grondig denken nllcen niet voldocndo; do.n1·voor zijn 
do groobto inspanningcn niet tocrcikend. Liefdo tot de 
zaD.k moot vooi-al de drijfveer van die stndio zijn, zal 
mcn de zoo onmi:.baro vcrlrouwdheid met do eigcnaar
d.igheden v1m den schrijver verkrijgcn. En bü het voor
oordeel, do.t in de gelecrde kringcn vn.u Europa, ten op-

zigte der Jood~chc vooli.brcngsels op dit gebied hcerschto 
en nog beer:;cbt, kan mon van dczo zijdo onmogelijk 
licfdc tot de studie vcrwachtcn. 

Ilet eenigo ruiddcl, om tot het gcwenschto d0t•l to 
gernken, is ecn nnauwkeurigo en oordeelkun<lige uilcen
zetting van den inhoud der bedoeldo werken. ,Ya.nt 
zij is het product van bot \·crvullcn der evenvermelde, 
zecr mocijdijko voorwaardcn; zoodoendo bespanrt zij den 
lczor de grootßtc mooitc; dczo vindt den weg reeds ge
baand. Dezen weg heeft in de lan.tste jn.rcn Joe1 in 
zijn Gcrsonides en Crescas gevolgd cn, naar wij ge
loovcn, mct veel gufütiger uitkomst. Dusdauige mono
graphicn kunncn licht verspreidcn over den wijsgeerigen 
tak der Joodsche letterkund. Mo.ar, om eeno objective 
monogr::i.phio te levoren, is \"ooraf noodig, dat men den 
schrijver cene criti-.che ontleding van den volgcnden 
anrd doet ondergaan. Ilet eenst moeten ccnigo stuk
ken of lleelen van elk werk onderzocht worden. Er 
moeten cln.n bij het onderzoek naar clk dcel hct ccrst 
de taalkundigo clemcntcn, vooral de syntaktische wen
dingcn, ver<ler de lexicographiscbe, Yooral do termini, 
d(l.ll de inhoud en cindelük de zamenbang va.stgestcld 
worden. In de twoode plnats moet bijzonder in aan
morking komen de invloed van den tijd, waarin hct 
werk gcschreven, en van het doel, dat de schrijvcr 
daarmedo beoogd hooft. Immers ,,au niets is do wijzo 
... ·an uitcenzetting zoo zeer n.tbnukelijk nls van de rigting 
den tijd5 en den gezigteinder der kringcn1 waarvoor 
hct werk bestemd is. Zijn de verschillendo declen op 
die wüzo ondcrzocht, dan moet er oeno vcrgelüking 
plaats hebbcn tus~chen de resultaten, verkregen bij de 
vorscbillcndo deelen. Ilet kan niet anders, of cen ondcr
zoek, op die wijzo ingci:ilo.!ld, moet zuivero ol)jcctivitcit 
ten govolge hebben. ,vij stellen ons Toor, do inloiding 
van Saa<lja's Erounoth \Vedeoth -mct hetgcnocmde doel 
en op de evenvermehle wijze hier W bcbandelen. 

( Wordt ven:0l9d.) 

I ets betroffendo J oseph i'enso1 den scbl"ijver 
van iTI;-'ni '1'C~ cn n.ndero werken. 

Do beoefenaar der hisloria. literari:i. van werken uit 
do lGe cn 17c ceuw, door Joden in 't Sp:i.ansch of Por
tugcesch geflchrevcn, ontmoet C'Cno cigC'nanrdigo moeijo
lükhcid in do omslandigboid dat vnn.k ccn cn dc:z.clfdo 
schrijvcr onder verscbillendo namen voorkomt. Velcn 
hunnor waren of zelycn vlugtclingen uit Spanjo of 
rortugal ahvaar rij uiterlök het Christendom be-
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leden, of hct waren hunno afätammelingen. Toon z.ü 
tot bot Jodendom tcrugkeordcn of da.t opcntlijk omhols• 
den, vcrunderden sommigen ,·au naam. Dio naamsver~ 
wi cling be:-tond niet altij<l. in het aanncmon vnn andere 
vMr- 1 maar ook van ge~lacht~namen (b. v. Antonio 
Henriquez Gomcz = Enriquo Enriquez de Paz, l{ehuel 
Jessumn = Pa.ul de Pinn, Daniel Jehutla = Nicolni do 
Oliver y l:"'ullana, enz.). Anderen weder vocgclcn bij denge
slachtsn:l.:lm dlJs vaders ook dien der mocder en noemden 
zieh zelvcn of werden genoemd nu ecns met beide namen, 
dan weder mct den eenen of den anderen alleen. Tot 
dezulkcn zoo, volgcns ,v olf (IY p. 851 ), die het van ccn 
gel~erdon PortugcsehC'n Jood bad vernomcn, ook onzo 
JoRl'.'pb Penso behoord hebbeu: Penso zou do gcslachts
naam zijus vatlers, Vega die zijncr mocder gcwecst zijn. 

Onder niet minder dan vier vcrscbillcnde unmen treedt 
de hier bedoeldo Joseph Penso ul:1 schrijvcr op: ondcr 
dien -van Jose1JIL Penso, Joseph Penso Felix, Josepli Penso 
Vega en Jossepll (sie) de la Vega. Iloewel wij van zijne 
talrijke geschriften slecbts vijf bij aulopsie kennen, gc
looven wij tocb de identit.eit te l.."Ull.llcn bewijzen. Eeno 
verklaring ,an do redencn, ,rierbalve bij zieh nu cens 
zus dan zo6 noemdc, bebhen wij nergcns geYondcn. 

Joseph Penso nocmt hij zieh op den titel vnn zijn 
Ilebreeuwsch dramn. i1 :,i\,, '1'~X , cn omler de opdragt 
(hier Penqo) van dit werk rum 1.ijn va.der. Graetz (Gesell . 
d. Juden. X. S. XIV) heeft reeds opgemerkt, dn.t hij ook 
den bijnaam Felix voerde. Bchalve do bewijzen, door 
Graetz daarvoor aangevoerd, voegen wü er nog l,ij, dat 
ook in hct acrostichon, dat het ja.o.r dc.r uitgavc mn 
genoemd drama. naugeeft, ook op dien hünanm grzim,peeld 
wordt. Dit o.crostichon wordt op drn titcl aldus aan
gegeven : r\~½:a;':) t,·,~ ,;i"I :pi, r,:,: 'il 'i\~,; de lwec 

stippen op ~:ri, cn n'~:a!~ duidcn zijno namcn Joseph en 
Felix tun. \'olgens welwillondo mededecling ...-an den 
hcer D. H. do Castro Mz. hccft zoowcl zijn grufschrift 
als dat van z.ijn vader Isaac cn d:it van .tjjn broedcr 
Abraham den ge:.lacblrnnum Penso Felix. Dien naa.m 
voert hij ook op do titels der door hem geboudcn lijk
rcdenen op zijno ouders (zio Kayscding in Frnnkels 
j\fona.t~schrift 1868 S .... Note 1). ln ecn brief aan 
IRM.c „ Orobio, gcdagleekend LiYorno 14 Dcc. 1676 (al• 
wnnr ook zijntJ moetlc1· in 1679 is overledcn) en wa.a.rop 
D. L. de lla.rrios ecn Rrpwsta pa11egirica (zio c:.Lt. AJmnnzi, 
v. Emden cnz. 1',"'0. 2i80 1mb c), nocmt hij z.iC'h Penso 

Vtga. Ondcr dcze beiJo namc-n word.t h!j ook door 
gcnoemdcn De Ba.rrios bezongcn in ecn gedieht, voor
komendo in diens zoogenaam.de Opuscul.a - waru.- her-

inner ik mij thans niet, - hoewel hij in hct opschrif't 
nlleen Josoph Penso wortlt gcnoemd. Da.t ook Josscph 
de 1a Vegu, gelük bij zieh bij voorbeeld noemt in de 
Rumbas 11eligrosos, in 1.'riumpl,os del aquilci y eclipscs de 
la luna en in ldeas possibles, met onzen Jo:;eph Penso 
identisch is, blijkt uit bet volgende. Volgens De los 
llios (Fmnscho vcrtaling bl. 583 noot 1) noemt De 1, Vcga 
in de voorrede van zijn Rumbas peUgrosos, nls door hem 
vervaardigd, o. m. eene biografie van Adam. Op die 
biografie nu heeft D. L. de Darrios twee gedichlen vcr
vaarcligd, iu de opsehriften waarvan hü hcm noemt, niet 
Josseph de la. Vega, ma.a.r Josscpb PcnRo. In die Rumbas 
Peli!Jrosos komen ook lofdichtcu voor van Simon en D. 
L. de Barrios, Duarto Lopez Rosa. en andere ex-Cbristenen. 

De ldeas possibles (Antwerpen 1692, zoo alsook\Yolf 
heeft, niet 1693 als Rodr. de Castro, clo los Rios, 
Ko.yscrling en Gm.eh) was waar:schijnlijk hct laal~te 
geschrift L-van Joseph Penso, daar do opclragt aan dom 
Diego de Mcndouza Cortc Real, amba"~ndeur van Por
tugal in den Haag, is gedagt. van AntwcqJcn 151Innrt 
169~, terwijl bij, volgens mcdedecling van den heer D. 
II. de Castro Mz., den 4 Kislov 5453 [l 692] is overledon. 

Volgens Graetz t. n. pI. zou onze Penso, nu men door 
de mededeeling van den hecr De Cui:;trn den dag cn 
hct jo.ar zijns oYcrlijtlens kcut, den oudcrdom van 42 
of 43 jaren bereikt hebben. Op grond VllJl de twee rescls 

7"i"'I 'l;;' ö"\1;;'.V l1Ji7 iJC 
• n;;;m l'iJ 01,1.v •1,~ wv, 

in een gedieht vo.n een ongenoemden vriend, dat in het 
voorwerk van Pcnso's Hebr. clrama is opgenomen, be
weert Graetz, dat Pensa 17 jnren ond was toen hij dat 
drama. bad voltooid. Graelz bcwcert verd~r, dat dit 
dr..una. moet voltooid 1,ijn in 1667, omdat dea11proha.tie 
van de rabbijnen Mos. Repbael clo .Agnilar cn Abr. 
Cohen Pimente! dagteekent van 21 Sj'hnt 54~8, derh:tlve 
vnn bet begin van 1668. ,vas Pcnso in 1Gü7 zcnntien 
jaren oud, dan moet hij in of omstrcek..:. 1650 geboren 
zijn. Zöö redeneert Graetz. Onzed inzicns echter is nog 
niet bewezen wat Gnietz bewijzcn wil. Immers, zelfs 
wa.nueer wij tocgoven, dat de hierboven gecitecrtlc rcgo1s 
onmiddellijk betrekking hcbben üp de vervaardiging van 
het meergenoemdo dt-ama (er is in dnt lof<licht ook 
s11rako ,an lill'O i ;.. .. x C':J:n_,:i o,,,:;•), cn al is hct wo.ar, 
<ht Pcn~o in de mce~to :enlogii:n op dat drrnna. als 
il•mru1d. van jeugiligen lccftijll wonlt voorgc~frM, dn.n is 
nog niet bewezen, dat en het drnma l'n do culogiiln 
we:rkelijk in 1667 Terni.'l.rdigd 1.ijn. lfeeft loch Penso, 
na.dll.t hij de kcrkolijke approbatio ha<l yerkrcgcn, nog"ijf 
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jnren gewacht, voordu.t hü zijn werk. in 't licht gaf, 
evenzoo kon hij hot reeds lang voltooid, bot aan vrienden 
to lczcn gegeven en dezen hem da.arover bczongen heb
ben, alvorens hij om het uit te geven 1 daarvoor <lo kcrke
lijke goed.keuring Yroeg. Wa.t mij inzonderheid aanlei
ding geeft tot, het verrooeden, dat Penso's geboorlejaar 
vOör 1649 of 1650 te stellen tjj, is de inhoud van een 
uiterst zeldzaam, in 1658 geschreven en waa,rschijnlijk 
ook in dat ja.ar gcdrukt pa.mflet, dat mij dezer dagen 
in ha.nden kwam. Een tweede, doch na.ar het scbijnt 
defcct exemplaar van dit stuk vond ik vermeid in 
:Meulmans Bi'bliotl1eek van Pamfietten onder N°. 3G74. 

De zeer uitvoerige titel v1:1.n het boekje, dat plaats 
noch jaartal heeft en 20 bladz. in 4° bevat, luidt: 
Waracld1Q verliaal, van een lm"ef, gesclireven door Jehanan 

de Lio11, uyt Hamburgh, op den 23 Juty des laer, 1658, 
aen sel.:er zynen vriend; W aerinne hy getrouwelifk verhaeU 

de gantse verraderie en godloosheyt, dwelke Josnu DE V EOA. 

alias Pr.xso en, MosE PENSO zynen Swager, met liem ge

bru9cl eil gedaen hebben, en den oorspronk i-an alle het 

,mcces en uytkomst der selver ne.ffens zynen tegenwoordigen 

&taet. Belovends alle 't selve met hun eygl1en Br1even en 

gescli.rif1e1' te bewysen, die de wacrheyt rijns seggen klaerlijck 

,litdrucl:cn, zijnde ee,, mcrchelijk werck Godes, waar in men ka1, 

aien hoe hij de onnoselen btschermt i,i de U!ftlerste hares noots. 

Ovcr den inhoud van dit pamfl.et, dat de geschiedenfa 
van een minnehandel en van een daar~p gevolgden moord
aanslag beva.t, zullen wij thans niet verder uitweiden dan 
voor ons doel noodzakelijk is. Joseph da. Vega alias Ponso 
woonde in 1658 te Ila.mburg en had een broeder, wnar
schünlijk stief- of halven broeder, die Joseph Felix heette 
en te Amsterdam woonachtig was, benevens twee zusteni, 
Isabel Eugenia. en Rik:a. De eerste schijnt een volle zuste1· 
Yan Joseph Felix, de tweede een volle zusfor va.n Joseph 
da. Vega alias Penso geweest te zijn. Er wordt in dnt boekje 
van Joseph Felix gesproken nls van icmnnd, die in 1658 
•een gequalificeert coopman" was en a.ls »hebbende 
zijn Gout, Ryckdommen, de qualiteyten van het Calf 
in de Woestyne om van Plupbstryckers ende l<'la.ttccr
ders aengebeden te wesen", als iem.and van wien men 
zeide, Hlu.t hij goet Arms is". 

Kan die Joseph Felix ook onze Joseph Penso Pelix 
gcwcest zijn? 't Is niet meer dan ccno vmag, eeno 
gissing, die baren eenigen grond heoft in den narun Joseph 
Felix, en waarop slechts een nader ondcrzook ccn bepaa.ld 
u.ntwoord kan geven. Devatton welligt Penso's lükredoncn 
op tjjne ouders het een en ander, waa.ruit blijkt, da.t zijn 
vader, overleden in 1683, zijne moeder, gcstorven in 16791 

een hoogen ouderdom hcbbon bercikt? Wu.ntwasdeJoseph 
l!,clix vo.n het pa.milet identisch met onzcn Joi-eph Pcnsu 
Felix, dan moet deze minstens tussohen 1630 en 1635 
geboren zijn, om in 1658 een •gcRccreditcerd coopmu.n" 
to wczen on een invloed te kuunen uitoefoncn, als bij. 
volgcns bet pamfl.et, in da.t jaar op 1ijn (stief- ofhalve '() 
broeder Joseph Vcg-~ en hun zwager Mozes Penso gohad. 
heeft. lllijkt ergens, da.t Isaac Penso en zijn1.1 vrouw Esbter, 
de ouders van Joseph, een ouderdom hebben bereikt1 dit" 

de mogelijkheid toolaa.t, dat zij minslens in 1630 of daa.r-"' 
omtrent r'eeds ~eu kunnen gehad hebben, of dia 
wezenlijk hadden? Weet men ook of Penso's mocdcr mcer
mn..len gehuwd is geweest en uil een vroeger huwelijk kin
deren heeft gehad? W elligt is de heor Kayserling in sta.at, 
op een en ander bet antwoord te geven. 

Amste,dam, 11 Oct. 1868. M. Ro,sT Mz. 

Eene onbekende uitga.vo van Salomon 
Ibn Verga's i'l,t,, ~::IC\ 

Volgens dr. Y. ,viener in zijneuit.gavevani1,1i1,1'::I~ 
(Ilannover 184-5) isdievan Amsterdam bij 1mm. Bennnisto 
in 1655 de vierde van dat werk, en zou dczc de cditio princeps 
gevolgd bebben. Dit is ook het govoelen van Steinschneider 
(Bibl. Flebr.Bodl. c. 2395). Va.neene vroegero uitgaveteAm
sterdam is nergene ieta bekend. Dezer du.gen echter kwo.ru 
mij in banden een exemplaar van eene nitgave bij Menasse 
Ben Israel in 1638. Ilet boekje in klein 8°. formaat omvat 
62 bladen en heeft tot titel: c::n., 11:>n ii1\,, C::lfU ,i:lu 
?, 1,::11117 ,,,,.,, rn" o "l!l:l' ;.,~, ö1J"11 1 ;,;;l-,;;, ,..._, :-:~n. 
n~iro::11 ~ " j Uvf ,ro::i ::mi::, N::;or.t- 10:l O,O.Vi1 rn::.:i.~:l 1,Nit", 
rn?•,, ,~• p . ;i1J1,, 111:i, rn" l'J'JI 1:n;;, ;,c c., c,~ 
. c·x,.~·J., nop;-, ,,o p, . r'l1i1_j'J~ O"iil::l~l O'Oli'~ ~::) C"1ii 
no?~J 1JOJ1 'lJ~ 1WJ/lv 111:-:,~i, C'i:ll c•ir.:-11,, SJ1 rp,,-u1 
: ::i::i·m 'l'.1„Jl!'l r~,~ ?::11 c·,pc;, 111~0 ,::io, i1lntN~ JNo~,:( 

n o :-: 
r ,11 o 

no x n 
r,"~ .,,, ru;;, Si-:,;;,• p ;,;,•m n-:i:i ci,-ocr.11:i o:rii 

• l:l,~i"ltl c,~~ 
Achterrum vindt wen: ,, .. mo p , .. ~Vi ::i+, i'T11i1, ',v,~, 

M1':l.i NJii~ jYj'O ü"O 1,DOtl ,, N1j'.'l, ':l,,c (vgl. bicrbij 
N°. 84-62 van Steinschneiders Oatalogns). 

Dij vergelijking is mij gcbleken, dat de tekst dezelfde is 
als die der uitgave van 1655. ,vaarschijnlijk is deze naar 
gcne en niet nnar de editio pw,.-nceps gcdrukt, welke, met uit
zondoring van eenige door ,Vicner n.ungewczen veranderin• 
gen, door :MeUUJ:l:iO Den Israel hü zijno uitw,we scbijnt ge
volgd to zijn. - Het mogt mij niet gelukkcn, een tweeda 
exempla..1.r le dezer stede op te aporon. 

Amsterdam, 11 Oct. 1868. M. ll<>EsT Mz. 

Druk van J. B. DB M:r.s~o1n. 
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